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Product Safety Information

Intended Use: These Cordless Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

e Responsibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

e Only use Tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and Charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal
injury or property damage.

For additional infor ion, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information Manual
Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

1Q" Power Control System

The intelligent control management system on this model can be adjusted with the power regulator. Select power mode by turning the dial at the
back of the tool and align the notch with the desired setting. Each mode provides intelligent power control in Forward and full power in Reverse.
Refer to illustration #1 on page 2.

Mode Name Description
@ Hand-tight

Torque-limiting, automatic shut-off
@ Wrench-tight
@ Half-power Torque-limiting, continuous run
@ Max-power Maximum torque, continuous run

WARNING

Impact wrenches are not torque wrenches. Connections requiring specific torque must be checked with a torque meter after fitting with an
impact wrench. Improperly torqued fasteners may loosen and cause injury.

Product Specifications

Drive Sound Level dB(A) Battery Model - BL2010, BL2013,
(EN60745) BL2022, and BL2023
Tool Model Impacts per Vibration (m/s?)
Type Size tPressure (L) $Power (L) Mi (EN60745)
bpm Level *K
W7152 Square
" - 17.0 37
W7152P Square (Pin Retainer) 1/2" 95 106 2450
W7252 Square (Extended, 2") 17.2 23
W7172 Square 3/4" 92 103 16.6 1.9
Battery Model - BL2010, BL2013,
Tool Model -W7152, W7152P, W7172, and W7252 BL2022, and BL2023
Intelligent Power Control Max Torque
— No Load Speed Shut-off
Direction Mode Name ft-lb (Nm)
@ Hand-tight 600 ° Refer to Figure A
@ Wrench-tight 1000 ° Refer to Figure B
Forward
@ Half-power 0-1450 530(720)
@ Max-power 0-1900 1000 (1360)
Reverse ALL Max-power 0-1900 1000 (1360)
1 K, = 3dB measurement uncertainty ( b
# K,, = 3dB measurement uncertainty Conforms to UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K =Vibration measurement uncertainty Certified to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.  —=C_
Intertek
4004004
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Figure A @ Hand-tight Figure B @ Wrench-tight
Forward Torque Forward Torque

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150) .
8(11) E 95(129) —]
6(8) —] E E 80(108) —
405 65 (88) E -

203) 50 (68) E

0 35 (50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Bolt Size Bolt Size

NOTICE

Torque values shown in Figures A and B are approximate. Actual torque can be effected by the application and may vary from the values
shown in the graph.

Lubrication

Remove hammer case to apply lubrication on the anvil, impact mechanism assembly and gears. Apply grease evenly and sparingly. An excessive
accumulation of grease will result in sluggish operation. See drawing 48380273 and table below. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use.

IR# IR#
105 67

@O ¢

(Dwg. 48380273)

Task Light

Task Light is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand authorized service center. User service may
result in electric shock, fire and or serious personal Injury.

Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in hazardous radiation
exposure.

The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

Adjust Brightness and Flashlight Mode
1.To set task light, position directional switch to neutral.
2. Pull trigger to cycle through brightness options or to turn off light.

3. Position directional switch to Forward or Reverse to save desired brightness setting and begin tool use.

NOTICE

While in neutral, tool will remain in task light mode for 10 minutes.

Refer to illustration #2 on page 2.

Parts and Maintenance
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

EN-2 47631618001_ed6



Product Information: Battery

Product Safety Information

Intended Use:
These batteries are used as the power source for Ingersoll Rand Cordless Products.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

e Save all warnings and instructions for future reference.

e Responsibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn Batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

For additional information, refer to Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Models Chemistry Capacity (Ah) Weight (Ib (kg))
BL2010 30

BL2013 " o8

B0 Lithium lon 22 160(0.73)
BL2023 e

Operating Temperatures

Rechargeable batteries give their best performance when they are operated at a normal room temperature of 59°F to 77°F (15°C to 25°C). An exces-
sively hot or cold battery may prevent or interrupt the battery from being charged or discharged.

Parts and Maintenance

Labels are the only User Replaceable Parts.

Model. Warning Labels
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Product Information: Battery Charger

Product Safety Information

& WARNING
Important safety instructions - Save these instructions.
& DANGER

To reduce the risk of fire or electric shock, carefully follow these instructions.

Intended Use:
This Battery Charger is designed for charging Ingersoll Rand batteries only.

Only use Ingersoll Rand charger with Ingersoll Rand 1Q"*° Series Li-lon batteries. Use of other batteries or chargers may create a risk of fire or
may cause battery to burst when charging. Personal injury or property damage may result.

Charger is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may result
in electric shock, fire and/or serious personal injury.

The BC1120 is a Class A product. In a residential, commercial or light industrial environment it may cause radio interference. This product
is not intended to be installed in a residential environment; in a commercial and light industrial environment with connection to the public mains
supply, the user may be required to take measures to reduce interference.

o This product is not intended to be used by travelers.

For additional information, refer to Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual
Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Model | t Output Battery
ode npu utpu
P P Model Number Rated Capacity Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, 100W, BL2010 3.0 Ah
1121 12.6V/21V DC, 4.0A
BC 160-215VA 6V/21VDC, 40 BL2013 28Ah Lton
i
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

47631618001_ed6 EN-3
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Instructions for Charging Battery

The charger shall be installed near a socket-outlet that is easily accessible.

Do not charge battery pack when temperature is below 32°F (0°C) or above 113°F (45°C). Completely charge new battery packs before using.
Charging time is approximately 60-90 minutes.

Unplug charger and remove battery pack when not in use.

. . Charger Display Alarm Fuel
Action Condition Green Red (Sound) | Gauge
zluut?eiharger into 100-240V AC power Power On (Stand-By). ° o R 0000
Insert battery pack into charger. Charging. ° o #0000
Fuel gauge will indicate state of charge. - -
Communications Failure.
Battery Identification / Read Fault o ° Low & [OOOQO
Reinsert battery. Battery may be defective.
Initial Temperature.
Charging paused until battery has returned to safe temperature. o 2x % Low ;10000
Time Out.
Charge time exceeded. Battery may be defective. Q 3xk Low & 10000
In Cycle Temperature.
Charging paused until battery has returned to safe temperature. Q Ax % Low s 10000
Over Voltage.
High voltage detected. Battery may be defective. © 5x % tow ;10000
Over Current.
High current detected. Battery may be defective. o 6x % tow ;10000
Charge Completed o Q High! | eeee
Remove battery pack. Battery Pack Removed. ] o High » -
Legend: % Flash @ On O Off

Routine Maintenance

Unplug charger before cleaning. Plastic surfaces should only be cleaned with a slightly damp cloth. Keep vents free of dust and debris.
Charger should not be used with a damaged cord. Replacement cords and labels are available at nearest authorized Ingersoll Rand Service Center.

Refer all communications to nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

e & X

— Li-lon
Return waste material for recycling. Do not dispose of this product with Product contains Lithium-lon. Do not dispose of
household waste material. this product with household waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

EN-4 47631618001_ed6




Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estos aprietatuercas de percusion inaldmbricos estan disenados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

a ERTENCIA

/\ ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaiian a esta her
motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves. Guarde todos los avisos e instrucciones para su
futura consulta.

o Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable.No perfore ni queme las baterias. La eliminacion inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

o Utilice s6lo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tension apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incendios,
lesiones corporales o dafios materiales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusiéon
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacion de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Sistema 1Q" de control de la potencia

El sistema de gestion del control inteligente de este modelo puede ajustarse con el regulador de potencia. Seleccione el modo de potencia girando
el dial situado en la parte posterior de la herramienta y alinee la muesca con el ajuste deseado. Cada modo proporciona un control inteligente de la
potencia en la direccién de avance y la maxima potencia en la direccion de retroceso. Consulte la ilustracion 1 en la pagina 2.

Modo Nom Direccion
@ Apriete manual o, .
Limitacion del par de apriete,
. desconexién automatica
Apriete con la llave
) . Limitacion del par de apriete,
@ Potencia media - aelp ap !
funcionamiento continuo
. - Par de apriete maximo, funcionamiento
Potencia maxima N
continuo

&\ ADVERTENCIA

Los aprietatuercas de percusion no son llaves de par controlado. Las conexiones que necesiten un par de apriete especifico se deben
comprobar con un medidor de par después del apriete con un aprietatuercas de percusion. Si los elementos de sujecion no estan bien
apretados, pueden aflojarse y causar lesiones.

Especificaciones del producto

. Modelo de la bateria - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Accionamiento Potencia sonora dB(A) Vibracién (m/s?)
Modelo de la EN60745 i
. ( ) Impactos por minuto (EN60745)
Tipo Tamafno |tPresion (Lp) $Potencia (L) bpm Nivel *K
W7152 Cuadrado
W7152P Cuadrado 172" 95 106 170 37
(pasador de retencion) 2450
W7252 Cuadrado 2" de Extendido 17.2 23
W7172 Cuadrado 3/4" 92 103 16.6 1.9
Modelo de la herrami -W7152,W7152P, W7172, and W7252 Modelo de la bateria - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Control inteligente de la potencia Velocidad en Cort Par maximo
. orte
Direccién Modo Nom vacio ft-Ib (Nm)
@ Apriete manual 600 ° Consulte la ilustracion A
@ Apriete con la llave 1000 [ ) Consulte la ilustracién B
Avance
@ Potencia media 0-1450 530(720)
@ Potencia maxima 0-1900 1000 (1360)
Retroceso | TODOS | Potencia maxima 0-1900 1000 (1360)

T K., =3dBdeerror Cumple con UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ 6."’ s

$ K, =3dBdeerror . o
%K ;Ade error (Vibracion) Certificado CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. intertek

4004004
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Figura A— @ Apriete Manual Figura B— @ Apriete con la llae
Esfuerzo de torsion Esfuerzo de torsion
hacia adelante hacia adelante
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 110 (150)

8(11) E 95 (129
6(8) = E E 80 (108

4(5)
2(3) 50(68)
0 35 (50 —
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Tamaiio dePerno Tamano dePerno

AVISO

Los valores del par de apriete que se muestran en las ilustraciones A y B son aproximados. La aplicacion puede afectar al par de apriete
real, que puede variar con respecto a los valores indicados en el gréfico.

Lubricacion

Retire la carcasa del martillo para aplicar grasa en el yunque, conjunto de mecanismo de impacto y engranajes. Aplique el lubricante de manera
uniforme y moderada. Una acumulacién excesiva de lubricante puede provocar que el funcionamiento sea mas lento. Vea el dibujo 48380273 y la tabla
a continuacion. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real.

EH(O==

IR# IR#
105 67

@O

(Plano 48380273)

Linterna

PRECAUCION

El usuario no puede reparar la linterna. La reparacién solo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado de Ingersoll Rand. Si el
usuario realiza esta reparacion, podrian producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones personales graves.

La utilizacion de controles o ajustes o la realizacion de procedimi dif tes a los especificados en el presente documento pueden
derivar en una exposicion peligrosa a la radiacion.

La fuente de luz de esta luminaria no se puede sustituir; cuando llegue al final de su vida (til, sera necesario sustituir dicha luminaria en
su totalidad.

Ajuste del brillo y del modo de la linterna
1. Para ajustar la linterna, coloque el interruptor direccional en posicion neutra.
2.Tire del gatillo para desplazarse por las opciones de brillo o apagar la luz.

3. Coloque el interruptor direccional en direccién de avance o retroceso para guardar la configuracion de brillo deseada y empezar a utilizar la
herramienta.

Consulte lailustracion 2 en la pagina 2.

AVISO

Mientras se encuentra en posicion neutra, la herramienta permanecera en el modo de la linterna durante 10 minutos.

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

ES-2 47631618001_ed6



Especificaciones del producto: Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estas baterias se utilizan como fuente de alimentacion para los productos inalambricos de Ingersoll Rand.

&\ ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaian a esta her
motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves.

e Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

e Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacion inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 10567840 del manual de informacion de seguridad de las baterias.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Model Composicién quimica Capacidad (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 B 38
BL2022 lon de litio 50 1.60 (0.73)
BL2023 56

Temperaturas de funcionamiento
Las baterias recargables brindan su mejor rendimiento cuando funcionan con temperatura ambiente normal de 59 °F a 77 °F (15 °Ca 25 °C). Una
bateria excesivamente caliente o fria puede impedir o interrumpir su carga o descarga.

Piezas y mantenimiento

Las etiquetas son las Unicas piezas sustituibles por el usuario.

Modelos Etiquetas de advertencia
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Cargador de la Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

&\ ADVERTENCIA

Instrucciones importantes de seguridad - Guarde estas instrucciones.

& PELIGRO

Para reducir el riesgo de incendio o cortocircuito eléctrico, siga con atencion estas instrucciones.

Uso indicado:
Este cargador de baterias esté disefado para cargar las baterias de Ingersoll Rand solamente.

&\ ADVERTENCIA

Utilice solo el cargador de Ingersoll Rand con baterias de ion-litio 1Q'*° de Ingersoll Rand. La utilizacion de otras baterias o cargadores
podria provocar un incendio o la explosion de la bateria mientras se carga. Podria causar lesiones corporales o dafios materiales.

No hay elementos del cargador que el usuario pueda reparar. La reparacion sélo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado
de Ingersoll Rand. La reparacion por parte del usuario podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones corporales graves.

EI BC1120 es un producto de clase A. En un entorno residencial, comercial o de industria ligera puede provocar radiointerferencias.
Este producto no debe instalarse en un entorno residencial; en entornos comerciales y de industria ligera con conexion a la red eléctrica publica,
puede que el usuario tenga que tomar medidas para reducir las interferencias

e Este producto no esta previsto para ser utilizado por personas de viaje.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias o el
formulario 10567840 del manual de informacién de seguridad de la bateria.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

47631618001_ed6 ES-3



®

Especificaciones del producto

Bateria
Model E li
odelo ntrada salida Numero de modelo Capacidad nominal Tipo
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Instrucciones para cargar la bateria
Debe instalarse el cargador cerca de un enchufe facilmente accesible.

No cargue la bateria cuando la temperatura sea inferior a 32 °F (0 °C) o superior a 113°F (45°C). Cargue por completo las baterias nuevas antes de
utilizarlas. El tiempo de carga es de aproximadamente 60-90 minutos.

Cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el cargador y retire la bateria.

Indicadores del Alarma Indicador
Accion Estado cargador N de nivel de
- (sonido)
Verde Rojo carga

Conecte el cargador
aunatomade 100- |Encendido (posicion de espera) o () - Q000
240V CA.
Inserte el paquete  |Cargando ° o . #0000
de la bateriaen el El indicador marca el nivel de carga -
cargador. Error de comunicaciéon

Identificacion de la bateria /Leer defecto, reinsertar bateria. Puede que la bateria o ° Baja & Q000

esté danada.

Temperatura inicial .

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura sequra. o 2x % Baja J Q000

Expiracion del tiempo .

Se ha excedido el tiempo de carga. Puede que la bateria esté danada. Q 3x ¥ Baja 1 QOO0

Temperatura en ciclo .

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura sequra. Q Ax¥ Baja / Q000

Sobretension .

Se ha detectado una tension alta. Puede que la bateria esté dafada. Q 5x ¥ Baja J Q000

Sobrecorriente .

Se ha detectado una corriente alta. Puede que la bateria esté danada. o 6x % Baja 1 Q000

Carga finalizad o Q Alta » o000
Extraiga las baterias. | Paq de bateria retirado. J Q Alta s -
Leyenda: % Intermitente ® Encendido O Apagado

Mantenimiento periédico

Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Las superficies de plastico sélo pueden limpiarse con un pafo ligeramente himedo. Mantenga las
salidas de ventilacion limpias de polvo y suciedad.

No utilice el cargador si el cable esta dafado. Las etiquetas y cuerdas de recambio estan disponibles en el Ingersoll Rand Service Center autorizado
mas cercano.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Proteccion del Medio Ambiente

Cuando haya finalizado la vida util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo seguin las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacién inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Identificaciéon de simbolos

&S @

Li-lon
Recicle este producto. No se deshaga de este producto Este producto contiene litio-ion. No se deshaga de
de la forma habitual. este producto de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :
Ces clés a chocs sans fil sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez attentivement tous les avertissements, instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet
outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d’un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.
Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

o Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou br(iler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire
a l'environnement ou causer des blessures.

o N'utilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d'autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

1QY Systéme de contrdle de la puissance

Le systeme intelligent de gestion du contrdle sur ce modele peut étre réglé a I'aide du régulateur de puissance. Sélectionnez le mode Puissance en
tournant le cadran a |'arriére de l'outil et en alignant I'encoche avec le réglage désiré. Chaque mode offre un contrdle intelligent de la puissance vers
l'avant et la puissance totale vers I'arriere. Reportez-vous a l'illustration n° 1 a la page 2.

Mode Nom La description
@ Serré a la main o L
Limitation par le couple, extinction
automatique
@ Serré a l'aide d'une clé a
@ A Limitation par le couple, extinction
Puissance moyenne .
automatique
. . Limitation par le couple,
Puissance maximale N .
fonctionnement continu
AVERTISSEMENT
Les clis ¥ chocs ne sont pas des clis dy iques. Les fixati qui requiérent des couples spécifiques doivent étre vérifiés avec un

couple-métre apreés avoir été ajustés avec une clé a chocs.Les éléments de fixation mal serrés peuvent se défaire et entrainer des blessures.

Spécifications du produit

Modeéle de batterie - BL2010, BL2013,
N Niveau sonore dB(A) BL2022, and BL2023
Entrainement - "
Modéle d'outil (EN60745) Impacts par minute Vibration (m/s?)
pactsp (EN60745)
Type Taille 1P i (Lp) +Pui: e(L,) bpm Niveau *K
W7152 Engrenage
Engrenage 17.0 3.7
wris2p (fixegoupille) 1/2" 95 106
Carré de 2" 2450
arré de
W7252 Etendu 17.2 23
W7172 Engrenage 3/4" 92 103 16.6 1.9
Modéle d’outil -W7152, W7152P, W7172, and W7252 Modéle de batterie - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Contréle intelligent de la puissance Couple max
— Vi avide | Arrét
Direction Mode Nom ft-lb (Nm)
@ Serré a la main 600 ° Reportez-vous a la Figure A
@ Serré a l'aide d'une clé 1000 ° Reportez-vous a la Figure B
Sens avant
@ Puissance moyenne 0-1450 530(720)
@ Puissance maximale 0-1900 1000 (1360)
Sens retour TOUT Puissance maximale 0-1900 1000 (1360)
t K, =3dB incertitude de mesure
f KKiAI\?\?:ailgge\:it!I;lr:?iz: ienrcneerst‘ijtruede de mesure Conforme a UL STD 62841-1 & 62841-2-2. ¢ G.Ilb us
B Conforme a CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. i
Intertek
4004004
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Figure A— @ Serré a la main Figure B— @ Serré a l'aided'une clé
Sens avantCouple Sens avantCouple
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) - 110 (150)
8(11) — 95 (129) E
68 — mmm E E _— 80 (108)
4(s) - 65 (88) ; E
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimension boulon Dimension boulon

AVIS

Les valeurs de couple indiquées dans les Figures A et B sont approximatives. Le couple réel peut étre réglé grace a I'application et peut
varier par rapport aux valeurs indiq dans le graphi

Lubrification

Déposer le boitier du marteau pour lubrifier I'enclume, le mécanisme d'impact et les pignons.

Graissez régulierement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement de I'outil. Voir le schéma 48380273 et le tableau
ci-dessous. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de
fonctionnement.

IR# IR#
105 67

@O

(Dessin 48380273)

Lampe de travail

&\ ATTENTION

La lampe de travail ne peut pas étre réparée par I'utilisateur. La réparation doit étre effectuée uniquement dans un centre de service In-
gersoll Rand agréé. Une manipulation par I'utilisateur peut provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

L'utilisation de commandes, réglages ou I'exécution de procédures autres que ceux spécifiés ici peut provoquer une exposition dangere-
use aux radiations.

La source lumineuse de cet éclairage n’est pas remplacable. Lorsque la source lumineuse arrive a la fin de sa durée de vie, il faut remplac-
er l'éclairage dans sa totalité.

Réglez la luminosité et le mode Lampe-torche

1. Pour régler la lampe de travail, placez l'interrupteur directionnel en position neutre.
2. Actionnez la gachette pour passer par les différentes options d'intensité d'éclairage ou pour éteindre la lumiére.
3. Placez l'interrupteur directionnel sur Avant ou Arriére pour sauvegarder le réglage correspondant a l'intensité désirée et commencez a utiliser

l'outil.
AVIS

En position neutre, l'outil restera en mode Lampe de travail pendant 10 minutes.

Reportez-vous a l'illustration n° 2 a la page 2.

Piéces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-2 47631618001_ed6



Spécifications du produit: Batterie

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :
Ces piles sont utilisées comme source d'alimentation pour les produits sans fil Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

& AVERTISSEMENT: Lisez attentivement tous les avertissements, instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet
outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

e Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d’éventuelles consultations ultérieures.
o Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou braler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire a
I'environnement ou causer des blessures.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Modgzles Chimie Capacité (Ah) Poids (kg (Ib))
BL2010 0

BL2013 L 238

BL2022 Lithium ion 50 1.60 (0.73)
BL2023 56

Plage de température de fonctionnement
Les batteries atteignent leur maximum de rendement lorsqu'elles fonctionnent a température ambiante d'intérieur comprise entre 15 °C et 25 °C (59
°F a 77 °F). Si la batterie est trop chaude ou trop froide, elle peut avoir du mal a ou arréter de se charger ou se décharger.

Piéces détachées et maintenance

Les étiquettes sont les seules piéces que I'utilisateur peut remplacer.

Modéles Etiquettes d’avertissement
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Chargeur de batteries

Consignes de sécurité du produit

&\ AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité importantes - Conserver ces instructions.

Pour réduire les risques d'incendie ou de choc électrique, respecter les instructions suivantes.

Utilisation prévue:
TCe chargeur de piles est congu pour recharger uniquement des piles Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement un chargeur Ingersoll Rand pour recharger les piles lithium-ion série 1Q"?° de Ingersoll Rand. Des risques d'incendie
ou d'explosion lors du chargement de la batterie peuvent survenir si vous utilisez d’autres piles ou chargeurs. Cela peut aussi provoquer des
blessures ou des dommages matériels.

Ce chargeur n’est pas réparable par I'utilisateur. Toute réparation doit étre effectuée par un centre agréé Ingersoll Rand. Une réparation
effectuée par I'utilisateur peut provoquer un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.

Le BC1120 est un produit de classe A. Dans un envir rési iel, c cial ou de I'industrie Iégére, il risque de provoquer des
interférences radio. Ce produit n'est pas prévu pour étre installé dans un environnement résidentiel ; dans un environnement commercial et de
I'industrie légére avec liaison au réseau d'alimentation public, I'utilisateur devra peut étre prendre des mesures pour réduire les interférences.

o Ce produit nest pas prévu pour étre utilisé en cours de voyage.
Pour plus d’informations, Itez le for 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles et le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité des chargeurs de piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

47631618001_ed6 FR-3
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Spécifications du produit

Modl A . Sorti Batterie
odele ppor ortie Numéro du modéle | Capacité nominale Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, 100W, BL2010 3.0 Ah
BC1121 ! ! 12.6V/21V DC, 4.0A
160-215VA BL2013 2.8 Ah Lirlon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Instructions pour le chargement des piles
Le chargeur devra étre installé a proximité d’une prise facile d'acces.

Ne chargez pas le bloc de piles lorsque la température est inférieure a 0°C (32°F) ou supérieure & 45°C (113°F). Chargez complétement les nouveaux
blocs de piles avant utilisation. La durée de chargement est d’environ 60-90 minutes.
Débrancher le chargeur et retirer le bloc-piles lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Affichage
Action Etat du chargeur A(Isa;:\)e J:?vg;ﬁe
Vert | Rouge

Branchez le chargeur a
une prise de courant de | Mise sous tension (Veille) [ ) o - Q000
100-240V ca.
Introduire le bloc-piles | Chargement ° o . #0000
dans le chargeur. La jauge de niveau indiquera |'état de chargement -

Erreur de communication
Erreur de lecture / identification de pile, réintroduire la pile. La pile est peut-étre o [ Bas & |OOOQO
défectueuse.
Température initiale
Interruption de la charge jusqu‘a ce que la température de la batterie reprennesa [ O [ 2x % | Bas & |OOOQO
valeur de sécurité.

Expiration du délai

Temps de chargement dépassé. Les piles sont peut-étre défectueuses.
Température en cycle

O [3x% [ Bas s [OOOQO

Interruption de la charge jusqu'a ce que la température de la batterie reprennesa | O | 4x % | Bas & [OOOO

valeur de sécurité.

Surtension

Surtension détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. Q | 5x% | Bas 7 |QO0QO0

Surintensité

Surintensité détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O |6x% | Bas J | OOQO

Chargement terminé ] o Hautl | eeee®
Retirez le bloc de piles. |Pack de piles retiré. ] Q Haut s -

Légende: % Clignotant ® Marche O Arrét

Maintenance préventive

Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer les surfaces plastiques uniquement a I'aide d’un chiffon légérement humide. Les aérations
doivent toujours étre exemptes de poussiére et de débris.

N'utilisez pas le chargeur si le cable est endommagé. Pour obtenir un cordon ou une étiquette de remplacement, s'adresser au centre de service
agréé Ingersoll Rand le plus proche.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a I'environnement.

Identification des symboles

S X X

— Li-lon
Retourner les déchets pour recyclage. Ne pas mettre ce produit au rebut avec les Ce produit contient du lithium-ion. Ne pas mettre
déchets ménagers. ce produit au rebut avec les déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettat.

AVVERTIMENTO

A AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

e Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puo mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

o Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie pu6
innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor ioni, ¢ eil 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,
il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

dul.

Sistema di controllo della potenza IQ¥

Il sistema di gestione con controllo intelligente su questo modello puo essere regolato con il regolatore di potenza. Selezionare la modalita di potenza
ruotando il selettore sulla parte posteriore dello strumento e allineare la tacca all'impostazione desiderata. Ogni modalita garantisce il controllo intelligente
della potenza nel senso di rotazione orario (in avanti) e la massima potenza nel senso di rotazione antiorario (indietro). Vedere l'illustrazione n. 1 a pagina 2.

Modalita Nome Descrizione

Serraggio a mano - . .
Limitazione di coppia, arresto

automatico

Serraggio con chiave

Limitatore di coppia, funzionamento

Potenza media X
continuo

Coppia massima, funzionamento
continuo

AVVERTIMENTO

Gli avvitatori a impulsi non sono chiavi dinamometriche. Controllare i raccordi che prevedono una coppia specifica con un torsiometro dopo

Potenza massima

OlWISIICE

aver montato un avvitatore a impulsi. | dispositivi di fissaggio tati con coppie non g p Il si e provocare lesioni.
Specifiche del prodotto
Modello batteria- BL2010, BL2013,
Attacco Livello di rumorosita dB(A) BL2022, and BL2023
Modello (EN60745) . ) Vibrazioni (m/s?)
strumento Impulsi al minuto (EN60745)
Tipo Dimensioni | tPressione (LP) $Potenza (L) bpm Livello *K
W7152 Squadra
" " 17.0 37
W7152P Squadra (ritenuta spina) 1/2" 95 106 2450
W7252 Quadrato 2" Estesa 17.2 2.3
W7172 Squadra 3/4" 92 103 16.6 1.9
Modello batteria - BL2010, BL2013,
Modello strumento -W7152, W7152P, W7172, and W7252 BL2022, and BL2023
Controllo intelligente della potenza R . Coppia max.
Velocita a vuoto peg t
Direzi Modalita Nome ft-Ib (Nm)
@ Serraggio a mano 600 ° Fare riferimento alla Figura A
@ Serraggio con chiave 1000 ° Fare riferimento alla Figura B
Avanti
@ Potenza media 0-1450 530 (720)
@ Potenza massima 0-1900 1000 (1360)
Indietro TUTTE Potenza massima 0-1900 1000 (1360)
t KDA= incertezza misurazione 3dB ( b
# K, = incertezza misurazione 3dB Conforme a UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. c us
* K =Vibrazioni incertezza misurazione Certificato secondo CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. intertek
4004004
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Figura A— @ Serraggio a man Figura B— @ Serraggio con chiave
ForwardTorque ForwardTorque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150) —
8(11) E 95 (129) —
6(8) E E 80(108) —
= .
4(5) 65 (88) e
203 50 (68) E =
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Dimensione bullone Dimensione bullone

AWVISO

I valori di coppia riportati nelle figure A e B sono approssimativi. La coppia effettiva puo dipendere dall’applicazione e differire dai valori indicati
nel grafico.

Lubrificazione

Rimuovere la custodia del martello per applicare la lubrificazione all'incudine, al gruppo del meccanismo di impatto e agli ingranaggi. Ingrassare in
modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera un rallentamento del funzionamento. Vedere l'illustrazione 48380273 e la
tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

e

@O ¢

(Dis. 48380273)

Lampada di ispezione

&\ ATTENZIONE

La lampada di ispezione non contiene parti riparabili dall’'utente. La riparazione deve essere eseguita esclusivamente dai centri di assisten-
za autorizzati Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

L'uso di comandi o regolazioni o I'esecuzione di procedure diverse da quelle qui specificate pud provocare l'esposizione a radiazioni pericolose.

La sorgente luminosa di questo apparecchio non é sostituibile; quando la sorgente luminosa giunge al termine della vita utile occorre
sostituire l'intero apparecchio.

Regolazione della luminosita e modalita intermittente

1. Per impostare la lampada di ispezione, portare l'interruttore direzionale in posizione neutra.
2. Premere il pulsante per attivare le diverse opzioni di luminosita o spegnere la luce.
3. Portare l'interruttore direzionale in avanti o indietro per salvare I'impostazione desiderata della luminosita e iniziare a utilizzare lo strumento.

Q do é in posizi neutra, lo str rimane in modalita lampada di ispezione per 10 minuti.

Vedere l'illustrazione n. 2 a pagina 2.

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand pi vicino.
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Specifiche prodotto: Batteria

Informazioni sulla sicurezza del prodotto
Utilizzo:
Queste batterie sono usate come fonte di alimentazione per i prodotti portatili Ingersoll Rand.

AVVERTIMENTO

A AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile elettri-
co. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
e Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

e Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puo mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.
o

i, € eil 10567840 del Manuale di informazioni sulla sicurezza della batteria.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

dul

Specifiche del Prodotto
Modelli Chimica Capacita (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 A 2.8
BL2022 lone di litio 50 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperature di esercizio
Le batterie ricaricabili garantiscono le loro migliori prestazioni se utilizzate ad una normale temperatura ambiente da 59 °F a 77 °F (da 15 °C a 25 °C).
Una batteria eccessivamente calda o fredda puo impedire o interrompere la carica o scarica della batteria.

Ricambi e manutenzione
Le etichette sono le sole parti sostituibili dall’'utente.

Modelli Etichette di avvertenza
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Caricabatterie

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

&\ AVVERTIMENTO

Importanti istruzioni per la sicurezza - Conservare queste istruzioni.

& PERICOLO

Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, seguire attentamente queste istruzioni.

Utilizzo:
Questo caricabatterie & progettato per caricare esclusivamente batterie Ingersoll Rand.

&\ AVVERTIMENTO

Utilizzare il caricabatterie Ingersoll Rand solo con batterie agli ioni di litio serie IQ"*° Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie o caricabat-
terie puo provocare incendi o l'esplosione della batteria durante la ricarica, con conseguenti lesioni fisiche o danni materiali.

L'utente non deve eseguire la manutenzione del caricabatterie. La riparazione deve essere eseguita soltanto da un centro assistenza
autorizzato Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi o gravi lesioni fisiche.

11BC1120 & un prodotto di classe A. Se utilizzato in ambienti residenziali, iali o industriali puo essere causa di interferenze
radio. Questo prodotto non é stato concepito per essere installato in un ambiente di tipo residenziale. Qualora venisse installato in ambienti
commerciali e industriali con collegamento alla fornitura pubblica di energia elettrica, & possibile che all’'utente venga richiesto di adottare
misure idonee a ridurre il rischio di interferenza.

e Questo prodotto non é previsto per I'utilizzo in viaggio.

Per ulteriori infor ioni, fare i al 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatterie e al modulo
10567840 del Manuale informazioni sulla sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

dul

Specifiche del prodotto
Modell | Produzi Batteria
odeflo ngresso roduzione Numero del modello Capacita nominale Tipo
100-240V AC ~ 50-60 Hz, 100W, BL2010 3.0 Ah
BC1121 ! ! 12.6V/21V DC, 4.0A
160-215VA / BL2013 2.8 Ah L
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 ~o A

47631618001_ed6 IT-3
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Istruzioni per il caricamento delle batterie
Il caricabatterie va installato in prossimita di una presa facilmente accessibile.

Non caricare il gruppo batterie quando la temperatura & inferiore a 32°F (0°C) o superiore a 113°F (45°C). Ricaricare completamente i gruppi batterie
nuovi prima di utilizzarli. La carica dura circa 60-90 minuti. Scollegare il caricabatterie dall'alimentazione e rimuovere la batteria quando non é utilizzata.

Display del .
Azione Condizione caricabatterie | Allarme Ind_lcatore
(sonoro) livello
Verde | Rosso
Inserire il caricabatterie in una .
presa di corrente da 100-240V CA. Accensione su On (Stand-By). (] o - Q000
Inserire il gruppo batterie nel Carica ° o #0000
caricabatterie. Lindicatore di livello indichera lo stato di carica. - -
Errore di comunicazione.
Identificazione della batteria / Errore di lettura - Reinserire la batteria. E Q ] Basso & | OOQO
possibile che la batteria sia difettosa.
Temperatura iniziale.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di @] 2x% | Basso & [ OOOQO

sicurezza.
Tempo scaduto. X
Tempo di carica superato. E possibile che la batteria sia difettosa.

Nella temperatura del ciclo.

0] 3x% | Basso s [ OOQO

Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di o 4x % | Basso &) | QOO0

sicurezza.

Sovratensione.

Rilevata sovratensione. E possibile che la batteria sia difettosa. o 5x% | Basso s | QOO0

Sovracorrente

Rilevata sovracorrente. E possibile che la batteria sia difettosa. o 6x % | Basso ;| QOO0

Carica completata. [ O Alto & (XX 1]
Rimuovere il gruppo batterie. Gruppo batterie rimosso. [ Q Alto -
Legenda: % lampeggio ® On O Off

Manutenzione ordinaria

Scollegare il caricabatterie prima di eseguire la pulizia. Le superfici in plastica vanno pulite solo con un panno leggermente inumidito. Evitare
I'accumulo di polveri e detriti sulle ventole. Non usare il caricabatterie nel caso in cui un cavo appaia danneggiato. Le etichette e i cavi di ricambio
sono disponibili presso il piti vicino Centro di assistenza autorizzato Ingersoll Rand.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per I'ambiente.

Identificazione dei simboli

S X X

— Li-lon
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
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Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung.
Diese Akku-Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

A WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beiliegenden Sicherheitshi A i Illustrationen und Spezifikationen griindlich

durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren. Heben Sie

alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

e Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdahrden und zu Verletzungen fiihren.

o Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Ladegerat mit der entsprechend p g ver d Die Verwendung anderer
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

duktcicherheit<inf.

ber, Formblatt 04581146, Handbuch
'mation Akku, Formblatt 10567840.

Fiir zusédtzliche Informationen siehe das Handbuch P
Produktsicherheitsinformation Akkuladegerit, Formblatt 10567832, Handlk
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

1QY Einstellbarer Leistungsregler

Die intelligente Leistungsregulierung dieses Modells kann tiber den Auswahlschalter angepasst werden. Wahlen Sie durch Drehen des Reglers auf
der Ruickseite des Werkzeugs die gewiinschte Leistungsstufe aus. Jede Stufe bietet eine intelligente Leistungsregelung in Drehrichtung und stets
volle Leistung beim Lésen. Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 1 auf Seite 2.

Modus Art Beschreibung
@ Handfest / Kopfauflage
Begrenztes Drehmoment,
tomatische Abschalti
@ Schraubenschlisselfest automatische Abschaltung
. . Begrenztes Drehmoment,
@ Mittlere Leistung Daverbetrieb
@ Maximale Leistun Maximales Drehmoment,
9 Dauerbetrieb

WARNUNG |

Schlagschrauber sind keine Dreh tschliissel. Verbindungen, die ein besti Drel erfordern, miissen nach dem Anzie-
hen mit dem Schlagschrauber mit Hilfe eines Drehmomentmessgerites iiberpriift werden. Nicht korrekt g Befestigungsel

mente konnen sich I6sen und Verletzungen verursachen.

Technische Produktdaten

. Akku Modell-Nr. BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Antrieb Gerauschpegel dB(A) Vibration (m/s?)
-] EN60745 E i
Modell-Nr. ( ) Schldge / min (EN60745)
Typ GroBe |tDruck (L) [#Leistung (L) bpm Pegel *K
W7152 Quadratlschgr
Ausgangsantrieb
Quadratisch 17.0 3.7
W7152P wadratisener 11z 95 106
Ausgangsantrieb (Haltestift) 2450
Quadratisch
W7252 2 Verlingert 17.2 23
w7172 Quadratischer 34 92 103 166 19
Ausgangsantrieb
Modell-Nr. W7152, W7152P, W7172, and W7252 Akku Modell-Nr. BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Intelligente Leistungsregulierung : Ab- Max. Drehmoment
- freie Drehzahl
Richtung Modus Art schaltung ft-Ib (Nm)
@ Handfest 600 ° Siehe Abbildung A
@ Schraubenschlusselfest 1000 ° Siehe Abbildung B
Anziehen
@ Mittlere Leistung 0-1450 530(720)
@ Maximale Leistung 0-1900 1000 (1360)
Lésen ALLE Maximale Leistung 0-1900 1000 (1360)
t K= 3dB Messunsicherheit . (Tb
# K- = 3dB Messunsicherheit Erfiillt UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. B\
*K = Messunsicherheit (Schwingungs) Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. intertek

4004004
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Abbildung A—@ Handfest Abbildung B— @ Schraubenschliisselst
Anzugsdrehmomeb Anzugsdrehmomeh

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) - 110 (150)
8(11) — — 95(129)
6(8) - —] E - 80 (108)
4(5) 65 (88)

203) 50(68) e

0 35(s0) N

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Schraubengrof3e SchraubengréBe
Hinweis
Die in Abbildung A und B darg liten Dreh sind Richtwerte. Das tatséchliche Drehmoment kann von der Art der Anwendung

beeinflusst werden und von den im Diagramm dargestellten Werten abweichen.

Schmierung

Das Hammergehause entfernen, um Amboss, Schlagmechanismusbaugruppe und Getriebe zu schmieren. Fett gleichméBig und sparsam
auftragen. Eine GibermaBige Ansammlung von Fett fiihrt zu schwerfalligem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung 48380273 und Tabelle unten. Die
Wartungshaufigkeit ist mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen Verwendung.

IR# IR#
105 67

SOV

(Zeichnung 48380273)

Arbeitsleuchte

& VORSICHT

Die Arbeitsleuchte kann nicht durch den Bediener gewartet werden. Reparaturen diirfen nur durch ein von Ingersoll Rand authorisiertes
Service-Center durchgefiihrt werden. Die Reparatur seitens des Bedieners kann einen Elektroschock, Brand oder ernsthafte Verletzung
herbeifiihren.

e Durch Ver dung von Bedienel, ten oder Ei | sowie Durchfiihrung von Verfahren, die nicht in der Betriebsanleitung angege-
ben sind, kann es zum Austritt gefihrlicher Strahlung kommen.

e Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann nicht gewechselt werden. Ist das Leuchtmittel kaputt, muss die g Leuchte g ht
werden.

Helligkeitsanpassung und Taschenlampenmodus

1. Stellen Sie zum Einstellen der Arbeitsleuchte den Umschalthebel auf neutral (Mittelstellung).

2. Betatigen Sie den Driicker, um zwischen den Helligkeitsstufen zu wechseln oder die Leuchte auszuschalten.

3. Stellen Sie den Umschalthebel auf “Anziehen” oder “Lésen’, um die gewtinschte Helligkeitseinstellung zu speichern und beginnen Sie dann mit
Ihrer Arbeit.

Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 2 auf Seite 2.

Steht der Umschalthebel auf neutral, bleibt das Werkzeug 10 Mi lang im Arbei

1 h d

Teile und Wartung
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

DE-2 47631618001_ed6



Technische Produktdaten: Akku

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akkus werden als Stromquelle furr kabellose Ingersoll Rand-Produkte verwendet.

/\ WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beiliegenden Sicherh , A isungen, lllustrationen und Spezifikationen
griindlich durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

e Heben Sieallet ise und A isungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.
e Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefahrden und zu Verletzungen fiihren.

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das Formblatt 10567840 im Handbuch Sicherheitsinformationen Akkus.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Chemische . K
Modelle Zusammensetzun Elektrische Ladung (Ah) Gewicht (kg (Ib))
BL2010 3.0
BL2013 . 58
BL2022 Lithium-lonen 50 1.60 (0.73)
BL2023 56

Betriebstemperaturen
Die optimale Leistung der Akkus wird dann erzielt, wenn sie bei Zimmertemperatur, d. h. bei 15 °C bis 25 °C (59 °F bis 77 °F) betrieben werden. Bei
einem zu heilen oder kalten Akkus besteht die Mdglichkeit, dass dieser nicht korrekt auf- oder entladen wird.

Teile und Wartung

Lediglich die Etiketten kdnnen vom Benutzer ausgetauscht werden.

Modelle Warnplaketten
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Giber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Technische Produktdaten: Akkuladegerit

Informationen zur Produktsicherheit

- Diese Hi i hren.

& GEFAHR

Halten Sie sich strikt an die vorliegenden Hinweise, um die Gefahr eines Feuers oder eines elektrischen Schlags zu reduzieren.

Wichtige Sicherh

Vorgesehene Verwendung:
Dieses Akkuladegerét wurde ausschlieBlich zum Laden von Ingersoll Rand-Akkus entwickelt.

Das Ingersoll Rand-L it nur mit Lithiumi kus der Modellreihe 1Q"?° von Ingersoll Rand verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus oder Ladegerate kann zu einer Brandgefahr fiihren oder dazu, dass der Akku beim Laden platzt. Verletzungen oder Sachschaden kénnen
die Folge sein.

Das Ladegerit darf nicht vom Benutzer gewartet werden. Reparaturen diirfen nur von einem von Ingersoll Rand autorisierten
Service-Center durchgefiihrt werden. Wartungsarbeiten durch den Benutzer kénnen zu elektrischen Schlédgen, Feuer und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

d.

Das BC1120 ist ein Produkt der Klasse A. Es kann in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten
Radiostorungen verursachen. Dieses Gerét ist nicht fiir die Installation in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie
genutzten Gebieten gedacht, die an die &ffentliche Stromversorgung angeschlossen sind. Der Benutzer muss moglicherweise MaBnahmen
ergreifen, um die Stérungen zu reduzieren.

e Dieses Produkt ist nicht fiir Reisende gedacht.
Fiir zusitzliche Informationen siehe das Handbuch Produktsicherheitsi ionen Akkuladegerite, Formblatt 10567832, Handbuch
Produktsicherheitsinfori i Akkus, Formblatt 10567840.

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.
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Technische Produktdaten

. Batterie
Modell Eingang Ausgang o Al Typ
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 126V/21V DC, 4.0A BL2013 2.8 Ah Ll
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 126V/21V DG, 4.0A (x2) BL2023 5.6 Ah
Anweisungen zum Akkuladen
Das Ladegerét sollte bei einer gut zugdnglichen Steckdose aufgestellt werden.
Das Akkupack nicht laden, wenn die Temperatur unter 32°F (0° C) oder Gber 113° F (45° C) liegt.
Neue Akkupacks vor der Verwendung komplett aufladen. Die Ladezeit betrdgt etwa 60-90 Minuten.
Bei Nichtgebrauch Ladegerat abstecken und Akkupack entfernen.
. Lader ige | Alarm o .
Aktion Zustand Grin | Rot | (Ton)
Ladegerét in eine
Steckdose mit 100-
240V Wechselstrom Power On (An) (Stand-By) ° o - Q000
einstecken.
Akkupack in das Laden ° o R #0000
Ladegerét setzen. Die Ladestandsanzeige zeigt den Status des Ladevorgangs an -
Verbindungsfehler
Akkukennzeichnungs-/Lesefehler Akku neu einsetzen. Akku moglicherweise| O [ ] Tief & Q000
defekt.
Anfangstemperatur O | 2x%| Tief » 0000
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekiihlt ist.
Auszeit .
Ladezeit abgelaufen. Akku méglicherweise defekt. O | 3x%| Tief s Q000
Temperatur beim Zyklus .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekiihlt ist. Q| 4x¥| Tief 7 Q000
Uberspannung ]
Hohe Spannung erfasst. Akku moglicherweise defekt. O | 5x%| Tief 7 Q000
Uberhohte Stromstirke .
Hohe Stromstarke erfasst. Akku mdglicherweise defekt. Q| 6x¥| Tief J Q000
Laden abgeschlossen ° O | Hoch & o000
Akkupack entfernen. |Akkusatz entnommen. J QO | Hoch?s -
Zeichenerklarung: % Blinken ® On(An) O Off (Aus)
Routinewartung

Ladegerdt vor der Reinigung ausstecken. Kunststoffoberflachen dirfen nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Beltiftungsoffnun-
gen frei von Staub und Ablagerungen halten.

Das Ladegerét nicht mit einem beschadigten Kabel verwenden. Ersatzkabel und Aufkleber erhalten Sie bei einem zugelassenen Ingersoll Rand
Service Center in Ihrer Nahe.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerites von Ingersoll Rand abgelaufen, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und
Vorschriften (lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefdhrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung
@I@ — Li-lon
Abfallmaterial zum Recycling abgeben. Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall Produkt enthalt Lithium. Dieses Produkt nicht mit
entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze snoerloze slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

e Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

e Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu’s en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu’s kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de
veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

1Q" vermogensregelsysteem

Het intelligente regelbeheersysteem van dit model kan worden aangepast met de vermogensregelaar. Gebruik de draaiknop aan de achterzijde van
het apparaat om dit in te stellen op de gewenste werkingsmodus. De verschillende modi zorgen voor intelligente krachtregeling bij Voorwaartse
werking en volledig vermogen bij Omgekeerde werking. Zie afbeelding 1 op pagina 2.

Modus Naam Beschrijving

Aangedraaid met de hand -
Gelimiteerd aanhaalmoment,

automatische uitschakeling

Aangedraaid met sleutel

Gelimiteerd aanhaalmoment,
voortdurende werking

Maximaal aanhaalmoment,
voortdurende werking

WAARSCHUWING

Slag Is zijn niet | Is . Verbindil waarvoor specifieke koppel moet worden gecontroleerd met een momentsleu-
tel meter na het plaatsen van een slagmoersleutel . Onjuist torqued bevestigi iddelen kan los te maken en letsel veroorzaken.

Half vermogen

Vol vermogen

OlWISICE

Productspecificaties

P dB(A) Model accu - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Aandrijvin
Model Jving (EN60745) Slagen per minuut Trillings (m/s?) (EN60745)
gereedschap
Type Afmeting |t Druk(Lp) #Vermogen (L) bpm Niveau *K
W7152 Haaks
Haaks 17.0 37
W7152p (penbeve stiging)|  1/2" 95 106 2450
Vierkant
W7252 2*Verlengd 17.2 23
W7172 Haaks 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model gereedschap - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model accu - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Intelligente vermogensregelaar Onbel 1| afsta Max. koppel
Richting Modus Naam 9 ft-Ib (Nm)
@ Aangedraaid met de hand 600 ° Zie afbeelding A
@ Aangedraaid met sleutel 1000 ° Zie afbeelding B
Vooruit
@ Half vermogen 0-1450 530(720)
@ Vol vermogen 0-1900 1000 (1360)
Achteruit ALLE Vol vermogen 0-1900 1000 (1360)

t K., = 3dB meetonnauwkeurigheid
¥ K, = 3dB meetonnauwkeurigheid

*K = Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings) In overeenstemming met UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! (Ib us

Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ﬁ
ntertel
4004004
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Afbeelding A— (@)  Aangedraaid AfbeeldingB— (@)  Aangedraaid
met de hand met sleutel
ForwardTorque ForwardTorque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) — E 95(129) —
6(8) —] E 80(108) —
— —
4(5) 65 (88) —
20 50(68) =
0 35(s0)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Boutmad Boutmad
OPMERKING
De in afbeelding Aen B geg haal zijn bij benadering. Het werkelijke haal is afhankelijk van de

toepassing en kan verschillen van de waarden die in het diagram worden vermeld.

Smering

Verwijder klopmachinebehuizing om aambeeld, inslagtoestelonderdelen en mechanisme in te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam
aan. Een overmaat aan vet resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. 48380273 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

== B

Or=—NIOr— =
IR# IR#
105 67

oy = B0

(Tekening 48380273)

Taaklampje

Het taaklampje leent zich niet voor zelfonderhoud. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van Ingersoll Rand
worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

Het gebruik van controlemechanismen of verrichten van aanpassingen aan de apparatuur of de uitvoering van procedures anders dan hier
gespecificeerd kan gevaarlijke blootstelling aan straling tot gevolg hebben.

De lichtbron in deze lamp kan niet worden vervangen. Wanneer de lichtbron stopt met werken, dient de hele lamp te worden
vervangen.

Helderheid en zaklampmodus aanpassen

1. Stel de richtingsschakelaar in op neutraal om het taaklampje in te stellen.
2. Haal de trekker over om te wisselen tussen de verschillende opties voor helderheid of om de lamp uit te schakelen.

3.Stel de richtingsschakelaar in op Voorwaarts of Omgekeerd om de gewenste helderheidsinstelling op te slaan en het apparaat te gebruiken.

OPMERKING

In de neutrale stand blijft het apparaat 10 minuten werken in de taaklampjemodus.

Zie afbeelding 2 op pagina 2.

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Productspecificaties: Accu

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze accu’s worden gebruikt als voedingsbron voor de snoerloze producten van Ingersoll Rand.

& WAARSCHUWING

/A\ WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben.

o Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

e Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Zie formulier 10567840 van de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Modellen Chemische eigenschappen Capaciteit (Ah) Gewicht (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 Lithium-ion 28 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6
Bedrijfstemperaturen

Oplaadbare accu’s geven de beste prestaties als ze worden gebruikt bij normale kamertemperaturen van 15°C tot 25°C (59°F tot 77°F). Een
overmatig warme of koude accu kan het laden of ontladen van de accu voorkomen of onderbreken.

Onderdelen en onderhoud

Etiketten zijn de enige door de gebruiker te vervangen onderdelen.

Modellen Waarschuwingsetiketten
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Acculader

Productveiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING

grijke veiligheidsinstructies - B deze instructies.

Om het risico op brand of een elektrische schok te beperken, moet u deze instructies strikt opvolgen.

Bedoeld gebruik:
Deze acculader is uitsluitend ontworpen voor het laden van accu’s van Ingersoll Rand.

& WAARSCHUWING

Gebruik de acculader van Ingersoll Rand alleen in combinatie met Li-lon-accu’s van de reeks 1Q'?° van Ingersoll Rand. Het gebruik van
andere accu’s of laders kan risico op brand veroorzaken of kan tijdens het opladen leiden tot ontploffing van de accu. Dit kan resulteren in
lichamelijk letsel of materiéle schade.

De gebruiker kan aan de lader geen onderhoud of reparaties uitvoeren. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van
Ingersoll Rand worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

De BC1120 is product uit de hoogste klasse. In een woon-, commerciéle of licht industriéle omgeving kan dit product radiostoringen
veroorzaken. Dit product is niet bedoeld voor gebruik in een woonomgeving; in een commerciéle of licht industriéle omgeving met aansluiting
op het openbare net kan van de gebruiker worden geéist dat hij maatregelen neemt om storing te verminderen.

Dit product is niet bedoeld voor reizigers.

Raadpleeg formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de
accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com
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Productspecificaties

Model I i Batterij
oae nvoer itgang Modelnummer Scoort Capaciteit Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Instructies voor het laden van de accu
De lader moet worden geplaatst in de buurt van een gemakkelijk bereikbare muurcontactdoos.

Laad de accu niet op wanneer de temperatuur beneden 0°C (32°F) of boven 45°C (113°F) is. Laad nieuwe accu’s volledig op voordat u deze gebruikt. De
oplaadtijd is ongeveer 60-90 minuten. Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de accu wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

Laderdispla;
Actie Conditie play Alar!n Brandstofmeter
Groen | Rood | (geluid)

Sluit de lader aan op een

stopcontact van 100-240V AC. Ingeschakeld (stand-by). o o - Q000
Plaats de accu in de lader. Laden. #0000
De brandstofmeter geeft de laadtoestand aan. ° o - -

Communicatiestoring.
Identificatie van de accu / Bij leesfout moet de accu opnieuw o) ° Laag & 0000
worden geplaatst. De accu kan defect zijn.

Begintemperatuur.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur, | O | 2x % | Laag J Q000
Time-out.
De lading is overschreden. Accu kan defect zijn. O |3x3¥| Llaag s 0000

Temperatuur tijdens cyclus.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur. | O |4x % | Laag J Q000

Te hoge spanning.

Hoge spanning waargenomen. Accu kan defect zijn. Q |5x%* Laag & Q000

Te hoge stroom.

Hoge stroom waargenomen. Accu kan defect zijn. O |6x%*| LlaagJ 0000

Laden voltooid. [ Q Hoog & o000
Verwijder de accu. Accu is verwijderd. ° o Hoog & -

Legenda: ¥ Knipperen ® AAN O UIT

Normaal onderhoud

Haal voor het reinigen de stekker van de lader uit het stopcontact. Oppervlakken in kunststof mogen alleen met een licht bevochtigde doek worden
gereinigd. Houd ventilatieopeningen vrij van stof en vuildeeltjes. Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer. Vervangsnoeren en labels zijn
verkrijgbaar bij het Ingersoll Rand-verkooppunt in uw buurt.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u
in dat verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

X

Identificatie van symbolen

s

— Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug voor Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion. Voeg dit product niet
recycling. afvalmateriaal.. bij huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke ad-
varslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig
reference.

o Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller forarsage
personskade.

e Brug kun veerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og -batterier med den korrekte spanding. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for
brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere information henvises der til formular 04581146 i sikkerhedsvejledningen til de ledningsfri slagnegler, formular 10567832 i

vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren samt formular 10567840 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

1Q,-effektstyringssystem

Det smarte kontrolstyringssystem pa denne model kan justeres med effektregulatoren. Veelg effekttilstand ved at dreje vaelgeren bagpa vaerktgjet og rette
markeringen ind efter den enskede indstilling. Hver tilstand giver smart effektstyring ved Fremad og fuld effekt ved Tilbage. Se billede nr. 1 pa side 2.

Tilstand Navn Beskrivelse
@ Spaendt til handkraft
Drejningsmomentbegraensende, automatisk sluk
@ Spaendt til topneglekraft
@ Mellemeffekt Drejningsmomentbegraensende, kgrer kontinuerligt
@ Maks. effekt Maksimalt drejningsmoment, kerer kontinuerligt

&\ ADVARSEL

SlagnA gler er ikke momentnA gler. Forhmdelser, som krA!ver specifikt moment, skal kontrolleres med en momentmA¥ler efter fitting

de £ d,

med en slagnA gle. Forkert str g g inger kan blive lose og medfere personskade.

Produktspecifikationer

Lydni dBIA) Batterimodel - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Drev 7 . Vibrations (m/s?)
Varktgjsmodel (EN60745) Slag Pr. Minut (EN60745)
Type Starrelse [tTryk (Lp) $Effekt (L) bpm Niveau *K
W7152 Kvadrat
Kvadrat (stifte- 17.0 3.7
Wr152p holder) 7 | es 106
—— 2450
W7252 vadrat 17.2 23
Forlaenget
W7172 Kvadrat 3/4" 92 103 16.6 1.9
Vaerktgjsmodel - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Batterimodel - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Smart effektstyring Te h L Max Maks. moment
- - Y AfspAirring
Retning Tilstand Navn astighed ft-lb (Nm)
@ Speendt til handkraft 600 [ ) Se figur A
@ spandt til 1000 ° Se figur B
topnaglekraft
Fremad
@ Mellemeffekt 0-1450 530(720)
© Maks. effekt 0-1900 1000 (1360)
TilbagegA¥ende ALLE Maks. effekt 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB mitosdkerhet
# K, = 3dB métosdkerhet ( b
* K = matosakerhet (Vibrations) Uppfyller kraven for UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. =
Intertek
4004004
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Figur A— @ Speendt til handkaft FigurB — @ Spaendt til topnoglelaft

Forward drejningsmomeh Forward drejningsmomeh
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) E E 80(108)
4(5) = 65 (88)

203) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Storrelse Bolt Stgrrelse

Drejningsmomentvaerdier vist i figur A g B er cirkaveerdier. Faktisk drejningsmoment kan pavirkes af anvendelsen og kan variere fra de
viste vaerdier pa grafen.

Smering

Afmonter hammerkabinettet for at smere ambolten, slagmekanismen og gearene. Fordel fedtet jeevnt og med made. En overdreven ophobning af
fedt vil resultere i langsom drift. Se illustration 48380273 og nedenstaende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres
som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug.

e~

IR# IR#

105 67

covd

(Tegning 48380273)

Arbejdslampe

& FORSIGTIG

o Arbejdslampen kan ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfores af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Ser-

viceringer foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk stod, brand og/eller alvorlig per

o Brug af kontroller eller justeringer eller udfgrelse af andre procedurer end de heri specificerede kan resultere i farlig stralingseksponering.

e Dette armaturs lyskilde kan ikke udskiftes. Nar lyskilden nar enden af sin levetid, skal hele armaturet udskiftes.

Juster lystyrke og lommelygtetilstand

1. Seet retningskontakten til neutral for at indstille arbejdslyset.
2.Traek i udlgseren for at gd gennem lysstyrkeindstillingerne eller slukke for lyset.
3. Placer retningskontakten til Fremad eller Tilbage for at gemme den gnskede lysstyrkeindstilling og begynde at bruge veerktgjet.

I neutral vil veerktgjet veere i arbejdslampetilstand i 10 minutter.

Se illustration # 2 pa side 2.

Dele og vedligeholdelse
Reparation og vedligeholdelse af veaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.
Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
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Produktspecifikationer: Batteri

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse batterier anvendes som stremkilde til tradlgse Ingersoll Rand-produkter.

& ADVARSEL

/\ ADVARSEL: Lasalle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke ad-
varslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

o Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

e Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljget eller
forarsage personskade.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 10567840 i vejledningen med batterisikkerhedsinformation.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vaegt (kg. (pund))
BL2010 3.0
BL2013 S 58
BL2022 Lithium-ion 50 1.60 (0.73)
BL2023 56

Driftstemperaturer
Genopladelige batterier giver den bedste preestation, nar de bruges ved normal stuetemperatur 15 °C til 25 °C (59 °F til 77 °F). Et ekstremt varmt eller
koldt batteri kan forhindre eller forstyrre batteriet i at blive opladet eller afladet.

Dele og vedligeholdelse
Etiketter er de eneste dele, der kan udskiftes af brugeren.

Modeller Advarselsetiketter
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batterioplader

Produktsikkerhedsinformation

& NDVARSEL
&  FARE

Denne vejledning skal falges ngje for at reducere brandfare eller risikoen for elektrisk stad.

Vigtig sikkerhedsvejledning - gem denne vejledning.

Anvendelsesomrader:
Denne batterioplader er udformet til opladning af Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Brug kun Ingersoll Rand-opladeren med Ingersoll Rand Li-lon-batterier fra IQ"**-serien. Brugen af andre batterier eller opladere kan skabe
risiko for brand eller kan fa batteriet til at eksplodere under opladning. Det kan resultere i personskade og ejendomsbeskadigelse.

Opladeren ma ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer
foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

BC1120 er et produkt af klasse A. | beboelses- forretnings- eller letindustriomrader kan produktet forarsage radioi ferens. Dette
produkt er ikke beregnet til installation i beboelsesomrader. | forretnings- og letindustriomrader med tilkobling til det offentlige lysnet, kan det
vaere pakravet, at brugeren traeffer foranstaltninger mhp. at reducere interferensen.

Dette produkt er ikke beregnet til rejsebrug.

For yderligere information henvises der til formular 10567832 i vejledning
formular 10567840 i vejledni med sikkerhedsinfi ion til batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

deinfe

med sikkert

til batteriopladeren samt
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Produktspecifikationer

Model Ind ud Batterl
ode ndgan an
9ang 9ang Model Bed kapacitet Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Instruktioner til batteriopladning
Opladeren skal installeres i naerheden af en stikkontakt, der er lettilgaengelig.

Oplad ikke batteripakken nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Oplad nye batteripakker fuldstaendigt inden brug. Oplad-
ningstiden er ca. 60-90 minutter. Tag opladeren ud af stikkontakten, og fiern batteripakken, nar den ikke er i brug.

Opladerens
Handling Forhold display Alarm | g o ndstofmaler
(lyd)
Gron | Red
Seet opladeren i en 100-240V
AC-stikkontakt. Strom til (stand-by) ° Q - Q000
Seet batteripakken i Oplader #0000
opladeren. Braendstofmaleren angiver opladningstilstanden o o B -
Kommunikationsfejl
Batteriidentifikation/Aflzes fejlen Genisaet batteri. Batteriet kan veere o (] Lav & 0000
defekt.
Starttemperatur
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkelet til en sikker QO |2x%| lLav /s Q000
temperatur.
Afbrydelse
Opladningstiden er overskredet. Batteriet kan vaere defekt. o 3x%¥| lav .’ 0000
Temperatur i cyklus
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkglet til en sikker QO |4x%¥| Llav s Q000
temperatur.
Overspaending
Hejspaending detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |5x¥| lavs 0000
Overstrom
Heoj strom detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |6x¥ | lavs 0000
Opladning udfert o Q Hej s eooo
Tag batteripakken ud. Batteripakken fjernet. [ o Hej s

Symboltekst: %* Lyn ® Tendt O Slukket

Rutinemezessig vedligeholdelse
Frakobl opladeren inden rengering. Plastikoverflader ber kun rengeres med en let fugtig klud. Hold ventilationsabningerne fri for stov og snavs.

Opladeren ber ikke anvendes med en beskadiget ledning. Udskiftningsledninger og mzerkater kan fas fra det naermeste autoriserede
Ingersoll Rand servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Miljgbeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med de gaeldende standarder og regler
(lokale, nationale, europaeiske osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljoet.

Symbolidentifikation

he X b0

— I-lon
Returnér affald mhp. genbrug. Dette produkt ma ikke bortskaffes med Produktet indeholder litiumion.
almindeligt affald. Dette produkt ma ikke bortskaffes med

almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvédndning:
Dessa sladdlosa slaende muttermaskiner &r utformade for att lossa och dra at gangade fastelement.

& VARNING

A VARNING: Lés alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverk-
tyg. Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsétta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

o Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt satt. Punktera eller brinn inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljén eller orsaka person-
skada.

e Anvind endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvanda nagra andra batterier kan skapa
en brandfara, personskada eller sakskada.

For mer information, se sidkerhetsinfi ion for sladdlé I; de mutter

batteriladdare Form 10567832 och sékerhetsinformation for batteri Form 10567840.

Form 04581146, siakerhetsinformation for

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

1Q"-effektregleringssystem

Det intelligenta reglersystemet pa den har modellen kan justeras med effektregulatorn. Valj effektlage genom att vrida ratten pa verktygets bakre del
samtidigt som du anpassar skaran till avsedd installning. Varje lage majliggér intelligent effektreglering framat och full effekt bakat. Se bild 1 pa sidan 2.

Lige Namn Beskrivning

@ Handatdragning . ) X
Begransat vridmoment, automatisk
avstangnini

@ Nyckelatdragning gning

@ Mellaneffekt B?grlansat vridmoment, kontinuerlig
korning

@ Hogsta effekt Hf)gslta vridmoment, kontinuerlig
korning

T

Sladende verktyg ar inte momentnycklar. Forband som kréaver ett visst moment maste kontrolleras med en momentmatare efter att de
ats med ett sldende verktyg. Fastd ' lats felaktigt kan lossa och orsaka skada.

Produktspecifikationer

. Batteri Modell - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Drivning Ljudniva dB(A) Vibrations (m/s)
. ibrations (m/s
Modell (EN60745) Slag per minut (EN60745)
Typ Storlek |1Tryck (Lp) $Effekt (L) bpm Niva *K
W7152 Fyrkant
17.0 37
W?7152P | Fyrkant (stifthallare) 1/2" 95 106 2450
W?7252 | Fyrkant 2" Utdragen 17.2 23
W7172 Fyrkant 3/4" 92 103 16.6 1.9
Modell -W7152, W7152P, W7172, and W7252 Batteri Modell - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023|
Intelligent Power Control ! o ... |Stinga Max Vridmoment
ngen ,
Riktning Lige Namn 9 av ft-lb (Nm)
@ Handatdragning 600 ° Se figur A
@ Nyckelatdragning 1000 [ Se figur B
Fram
@ Mellaneffekt 0-1450 530 (720)
@ Hogsta effekt 0-1900 1000 (1360)
Omviand ALLA Hogsta effekt 0-1900 1000 (1360)

t KpA = 3dB matosakerhet
¥ K, =3dB métosdkerhet

* K = matosékerhet (Vibrations)

47631618001_ed6
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Figur A— @ Handatdragning Figur B— @ Nyckelatdragnig
FramatViidmoment FramatViidmoment

ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)

8(11) E 95 (129) —

6(8) E E 80(108) —

4(5) — 65 (88) —

203) 50 (68) E =
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Storlek Bolt Storlek

Vridmomentsvirdena som anges i figur A och B &r ungefarliga. Det verkliga viidmomentet kan paverkas av applikationen och kan saledes
skilja sig fran de virden som anges i tabellen.

Smorjning

Ta bort hammarhylsan for att smorja stéadet, slagmekanismen och kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. Fér mycket ackumulerat fett
kommer att férsamra driften. Se ritning 48380273 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar,
d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.

DO O

IR# IR#
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(111. 48380273)

Arbetslampa

& VAR FORSIKTIG

e Arbetslampan &r inte anvéndarvinlig. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad. Service
utford av anvédndaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

e Bruk av reglage, justeringar eller procedurer som skiljer sig fran de som specificeras kan resultera i skadlig stralning.

e Ljuskallan for den har lampan kan inte bytas. Hela lampan maste bytas nar ljuskallan nar slutet pa sin livslangd.

Justera ljusstyrkan och ficklampslaget

1. Stéll in arbetslampan genom att fora riktningsreglaget till neutralldget.
2.Tryck pa avtryckaren for att ga igenom alternativen for ljusstyrka eller slacka lampan.

3. For riktningsreglaget till framat- eller bakatldget for att spara 6nskat alternativ for ljusstyrka och bérja anvdnda verktyget.

Se illustration # 2 pa sidan 2.

I neutralldget forblir verktyget i arbetslamplédgeti 10

Delar och underhall

Reparation och underhall pé verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distribut6r.
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Produktspecifikationer: Batteri

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa batterier anvands som stromkalla for Ingersoll Rands sladdl6sa produkter.

/\ VARNING: Lis alla sakerhetsvarni instrukti illustrati och specifikati som levereras tillsammans med detta elverk-
tyg. Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

e Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

o Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sétt. Punktera eller brénn inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

For mer information, se informationen for batterisakerhet Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vikt (kg (pund))
BL2010 3.0
BL2013 2.8
Litiumjon 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Drifttemperaturer
Uppladdningsbara batterier har bast prestanda nar de anvands i normal rumstemperatur pa 15 °C till 25 °C (59 °F to 77 °F). Om batteriet &r Gverdrivet
varmt eller kallt kan uppladdning eller urladdning férhindras eller avbrytas.

Delar och underhall

Etiketter &r de enda delarna som kan bytas av anvandare.

Modell Varningsetiketter
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteriladdare

Produktsdkerhetsinformation

Viktiga sdkerhetsinstruktioner - Spara dessa instruktioner.

&  FARA

For att minska riskerna for brand eller elektriska stotar ska féljande instruktioner foljas.

Predvidena uporaba:
Den hér batteriladdaren &r endast amnad for uppladdning av Ingersoll Rand-batterier.

& VARNING

Anvénd endast Ingersoll Rand-I med litiumjon-batterier i 1Q"*-serien fran Ingersoll Rand. Anvindning av andra batterier eller
laddare kan skapa fara for brand eller orsaka att batteriet exploderar vid laddning. Detta kan leda till person- eller sakskada.

Anvéndaren kan inte utfora service pa laddaren. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverk-
stad. Service utford av anvandaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

BC1120 er et produkt af klasse A. | en bostadsmiljo, kommersiell eller latt industriell miljé kan den orsaka radiostorningar. Den har
produkten ar inte avsedd att installeras i en bostadsmiljo. | en kommersiell och latt industriell miljo med anslutning till det allmédnna elnatet kan
det hdnda att anvandaren maste vidta tgarder for att reducera storningen.

Den hir produkten &r inte amnad for anvandning under resa.
For mer information, se sdkerhetsinformation fér batteriladdare Form 10567832 och sikerhetsinformation fér batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com
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Produktspecifikationer

Modell Inga N Batteri
odel ngéng Utgéng PR N Il kapacitet Tvp
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 S8 Ah .
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 =6 Ah

Laddningsinstruktioner for batteri
Laddaren ska installeras i narheten av ett lattillgdngligt vagguttag.

Ladda inte batteripaketet nér temperaturen ar lagre &n 32° F (0° C) eller hogre an 113° F (45° C). Ladda till fullo nya batterier fére anvandning.
Laddningstiden ar cirka 60-90 minuter.

Koppla ur laddaren och ta ut batteripaketet nar enheten inte anvands.

Laddarens
Atgard Forhallande display L?rm Batterimatare
(ljud)
Gron | Rod
Anslut laddaren
till ett 100-240V Strém pa (viloldge). ) (@) - Q000
vaxelstromsuttag.
Sétt i batteripaketet i Laddning. %*000
laddaren. Batterimataren visar laddningens status. ° o - -
Kommunikationsfel. .
Batteriidentifiering/Lésningsfel, sétt i batteriet igen. Batteriet kan vara defekt. o b Lag s Q000
Starttemperatur. )
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en séker temperatur. O |2x*| Lags Q000
Avbrott. .
Laddningen &verskriden. Batteriet kan vara defekt. O [3x*| Llagr Q000
Temperatur under cykel. .
Laddningen avbryts tills det att batteriet har stergatt till en saker temperatur. | O |4x %[ Lag 7 0000
Overspinning. .
Hoég spanning upptackt. Batteriet kan vara defekt. O |5x%| Llags Q000
Overstrém. j
Hog strom upptéckt. Batteriet kan vara defekt. O |6x%| Lags Q000
Laddning klar. ] Q Hoég » (XX 1]
Ta bort batteripaketet. |Batteriet borttaget. e | O Hoég J -
Forklaring: % Blinkar ® P4 O Av
Rutinunderhall

Koppla ur laddaren fran vagguttaget fére rengéring. Plastytorna far endast rengoras med en latt fuktad trasa. Hall ventilationsdppningarna fria fran
damm och smuts.

Laddaren far inte anvdndas med en skadad kabel. Ersattningskablar och etiketter finns tillgangliga hos din narmsta, auktoriserade Ingersoll Rand-
servicecenter.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributor.

Miljéskydd

Nar livslangden for Ingersoll Rands elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Olamplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

by ﬁ

Li-lon
Returnera kasserat material for Kassera inte den har produkten tillsammans Produkten innehaller litiumjon.
atervinning. med hushéllssopor. Kassera inte den hdr produkten tillsammans med

hushallssopor.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalinstruktionerna.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse tradlgse slagngklene er fremstillet il  flerne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasj som fglger med elektroverktgyet. Manglende et-
terlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

o Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller fore til
personskade.

e Bruk bare verktgy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

For ytterligere informasjon henvises det til skjema 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradl lagngkkelen, samt skj 10567832
i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.

Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

1QV-streamkontrollsystem

Det intelligente kontrollsystemet pa denne modellen kan justeres med stremregulatoren. Velg stremmodus ved a dreie skiven pa baksiden av verktoyet
og innrett sporet til ensket innstilling. Hver modus gir intelligent stremkontroll i Fremover-modus og full kraft i Revers. Se illustrasjon nr. 1 pa side 2.

=
a
c
@

o Navn Beskrivelse

Stramming med hand . X
Momentbegrensning, automatisk

avstenging

Stramming med ngkkel

Momentbegrensning, fortlepende

Middels kraft -
kjoring

Maksimum moment, forlepende
kjgring

& ADVARSEL \

Slagneokler er ikke momentngkler. Koblinger som krever et spesifikt moment ma kontrolleres med en momentmaler etter bruk av en
| kkel. F: dnii med feil t kan lesne og forarsake skade.

Maks. kraft

Ol WISIICE

Produktspesifikasjoner

Batterimodell - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
. . Storrelse dB(A) " N
Drivmek-anisme (EN60745) st . Vibrasjons (m/s?)
Verktaymodell ag per minutt (EN60745)
Type Storrelse | tTrykk (Lp) FEffekt L) bpm Niva *K
W7152 Firkant
- - 17.0 3.7
W7152P Firkant (stiftholder) 1/2" 95 106 2450
W7252 Firkant 2" Forlenget 17.2 2.3
W7172 Firkant 3/4" 92 103 16.6 1.9
Verktgymodell -W7152, W7152P, W7172, and W7252 Batterimodell - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Intelligent Stremkontroll Hastighet uten | ) Maksi vridni
Retning Modus Navn belastning ft-1b (Nm)
@ Stramming med hand 600 ° Sefig. A
@ Stramming med nokkel 1000 ° Sefig.B
Fr
@ Middels kraft 0-1450 530 (720)
@ Maks. kraft 0-1900 1000 (1360)
Bakover ALLE Maks. kraft 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB maleusikkerhet
¥ K, = 3dB méleusikkerhet € b
*K = méleusikkerhet (Vibrasjons) I henhold til UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us
Sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. == _
Intertek
4004004
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Figur A— @ Stramming med hand Figur B— @ Stramming med nokel
Forward dreiemomen Forward dreiemomen
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129) E
6(8) E E 80(108)
4(5) = 65 (88) E
203) 50 (68) E
0 35 (50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Boltstgrrelse Boltstgrrelse

MERK

Dreiemomentverdier vist i fig. A og B er omtrentlige. Faktisk dreiemoment kan pavirkes av bruken og kan avvike fra verdiene som vises i
diagrammet.

Smegring

Fjern hammerbeholderen for & pafere smgremiddel p& ambolt, anordning for statmekanisme og gir. Serg for a smere et jevnt og tynt lag.
Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning 48380273 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og
angis som h=timer, d= dager og m=maneder.

GO

IR# IR#
105 67

@O

(Tegn. 48380273)

Arbeidslampe

o Bruker kan ikke utfore service pa lampen. Reparasjoner skal bare utfgres pa et servicesenter autorisert av Ingersoll Rand. Service utfort
av bruker kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

o Bruk av kontroller eller justeringer eller utforing av andre prosedyrer enn de som er angitt heri, kan medfare eksponering mot farlig straling.
e Lyskilden i denne lampeenheten kan ikke skiftes ut. Nar lyskilden nar slutten av sin levetid, ma hele lampeenheten skiftes ut.
Justere lysstyrke og blinkmodus

1. For a stille inn arbeidslyset, setter du retningsbryteren i ngytral.
2.Trekk i utleseren for & ga gjennom alternativene for lysstyrke eller sla av lyset.

3. Plasser retningsbryteren i Fremover eller Revers for & lagre ensket innstilling for lysstyrken og begynne bruken av verktoyet.

MERK

Nar stilt i ngytral, vil verktgyet bli veerende i arbeidslampemodus i 10 minutter.

Se illustrasjon # 2 pa side 2.

Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

NO-2 47631618001_ed6



Produktspesifikasjoner: Batteri

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse batterier utgjer stramkilden for Ingersoll Rands tradlese produkter.

& ADVARSEL

/\ ADVARSEL: Lesalle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasj som folger med elektroverktgyet. Manglende
etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade.

e Tavare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

e Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller
fore til personskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567840 i handboken med batterisikkerhetsinf

Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Modeller Kjemi Kapasitet (Ah) Vekt (kg (pund))
BL2010 3.0
BL2013 2.8
Litium-ion 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Driftstemperaturomrade
Oppladbare batterier yter best nar de er i bruk ved omgivelsestemperatur p& 15°C til 25°C (59°F til 77°F ). Et batteri som er for varmt eller for kaldt
kan hindres eller stanses fra a bli ladet eller utladet.

Reservedeler og vedlikehold

Klistremerker er eneste utskiftbare deler.

Modeller Advarselsmerker
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Alle kommunikasjoner henvises til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batterilader

Sikkerhetsinformasjon for produktet

& ADVARSEL

Viktige sikkerhetsinstruksjoner - Ta vare pa disse instruksjonene.

A FARE

For a redusere risikoen for brann eller elektrisk stat, falg disse instruksjonene ngye.

Tiltenkt bruk:
Denne batteriladeren er utformet for a kun lade Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Bruk kun Ingersoll Rand-laderen med Ingersoll Rand 1Q"?° Series li-ion-batterier. Bruk av andre batterier eller laderenheter kan utgjere en
brannfare eller fa batteriet til & sprenges under opplading. Dette kan fore til personskade eller eiendomsskade.

Reparasjon av laderen kan ikke utfores av bruker. Reparasjoner bor bare utfores av et

Ingersoll Rand autorisert servicesenter. Service utfort av bruker kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

BC1120 er et klasse A-produkt. Produktet kan forarsake radioi ferens i bolig-, k sielle eller lettindustrielle omrader. Produktet
er ikke tiltenkt installasjon i et boligomrade; i kommersielle eller lettindustrielle omrader med kobling til et offentlig stremverk ma det eventuelt
treffes foranstaltninger for a redusere interferens.

e Dette produktet er ikke ment & brukes av reisende.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567832 i sikkerhetshandboken til batterilad: h samt skjema 10567840 i
sikkerhetshandboken til batteriet.

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com
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Produktspesifikasjoner

Batteri
Modell Inngang Utgang Modell Nominell Kapasi Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A L2013 Y .
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160.215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) 502023 5

Instruksjoner for batteriopplading
Laderen skal vaere i naerheten av en stikkontakt som er lett tilgjengelig.

Batteripakken skal ikke lades opp nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Lad nye batteripakker helt opp for de tas i bruk.
Oppladingstiden er ca. 60-90 minutter.

Koble fra laderen og fjern batteriet nar den ikke brukes.

. Laderdisplay | Alarm . <
Handling Forhold Groen| Rod (yd) Ladningsmaler
Sett laderen inni et 100- N
240V vekselstrgmsuttak. Strom pé (standby). ® o 3 Q000
Sett batteripakkeninni |Lader opp. o #0000
laderen. Ladningsmaleren viser fremdrift. d : -
Kommunikasjonssvikt.
Gjenkjenning av batteri / Leserfeil - sett batteriet i pa nytt. Batteriet kan veere o o Lav S 0000
Startstemperatur.
Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. O |2x#*| Lav? 0000
Stopp.
For hoy opplading. Batteriet kan veere defekt. O |3x%| Lav? 0000
Syklustemperatur.
Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. O [4x*| Lav? 0000
Overspenning.
Hoy spenning registrert. Batteriet kan vaere defekt. O |5x#*| Lav? 0000
Overstrgm.
Hoy strom registrert. Batteriet kan veere defekt. O |6x%| Lav? 0000
Opplading ferdig. (] o Hoy & (XX 1]
Ta ut batteripakken. Batteripakke fjernet. ° o Hoy J -
Symbolforklaring: % Blink ® P& O Av
Ruti ig vedlikehold

Trekk ut laderen for rengjering. Plastoverflater ber kun rengjeres med en fuktig klut. Serg for at luftventilene er rene og stovfrie. Laderenheten ma
ikke brukes med skadd kabel. Erstatningsledninger og -kabler er tilgjengelig pa naermeste autoriserte Ingersoll Rand servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Miljgbeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon
@Ié — Li-lon
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med

husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
N&ma johdottomat impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja asentamiseen.

VAROITUS

A VAROITUS: Lue kaikki tdmé&n voimatyokalun mukana tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden laimin-

lynti voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sdilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempaa kayttoa varten.
o Kierrata tai hivita akut vastuullisella tavalla. Al3 l3vistd tai polta akkuja. Vddra havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Kaytd tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kaytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

Lisdtietoja on johdottoman impaktiavai t vallisuuden | kk 04581146, akkulaturin tuoteturvallisuuslomakkeessa
10567832 ja akun tuoteturvallisuuslomakkeessa 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

1QV-tehonsaatojarjestelma

Taman mallin dlykasta hallintajarjestelmaa voidaan saataa tehonsaatimelld. Valitse tehotila kdantamalla tyokalun takaosassa olevaa valitsinta ja
kohdistamalla lovi haluttuun asetukseen. Kussakin tilassa on alykds tehonsaato Eteenpdin-asennossa ja taysi teho Taaksepdin-asennossa. Katso
kuvaa 1 sivulla 2.

Tila Nimi Kuvaus
@ Késin kiristetty . .
Momenttia rajoittava, automaattinen
. . katkaisu
Avaimella kiristetty
@ Keskiteho Momenttia rajoittava, jatkuva kdynti
@ Enimmadisteho Enimmaismomentti, jatkuva kaynti
Impaktiavaimet eivat ole momenttivaanti Tietyn momentin vaativat liitokset on tarkistettava timittarilla impaktiavaimell

asennuksen jdlkeen. Vaaraan tiin kiristetyt Kii voivat irrota ja aiheuttaa vammoja.

Tuotteen tekniset tiedot

o dB(A) Akun malli - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
" Kayttolaite Iskujen maara Virina (m/s?)
EN60745
TyokaI.u n ( ) minuutissa EN60745)
malli
Tyyppi Koko | tPaine (Lp) $Teho (L) bpm Taso *K
W7152 Neliskulmainen
Neliskulmainen 17.0 37
W7152p (tapin pidike) 172" 95 106
Neliskulmainen, 2450
wr2s2 | &K ' 17.2 23
2" Laajennettava
W7172 Neliskulmainen | 3/4" 92 103 16.6 1.9
Tyokalun malli-W7152, W7152P, W7172, and W7252 Akun malli - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Alykas Tehonsaiato Nopeus . Suurin momentti
Suunta Tila Nimi kuormittamattomana ft-lb (Nm)
@ Kasin kiristetty 600 ° Katso kuvaa A
@ Avaimella kiristetty 1000 ° Katso kuvaa B
Eteenpdin
@ Keskiteho 0-1450 530 (720)
@ Enimmaisteho 0-1900 1000 (1360)
Taaksepéin KAIKKI Enimmaisteho 0-1900 1000 (1360)
t K , = 3dB mittauksen epavarmuus
# K, = 3dB mittauksen epévarmuus €l|lb
*K = mittauksen epavarmuus (Varing) Noudattaa UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Sertifioitu CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ==
Intertek
4004004
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Kuva A— @ Kasinkiristety Kuva B— @ Avaimellakiristetty
EteenpéinTorque EteenpdinTorque
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) - 110 (150)
8(11) — 95 (129)
6(8) - E E - 80 (108)
4(5) 65 (88)
203) 50(68) —
0 35(s0) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Ruuvikoko Ruuvikoko
HUOMAUTUS
Kuvien A ja B momenttiarvot ovat likimaaraisia. Todellinen tti saattaa vaihdella kdyttokohteittain ja poiketa kaaviossa esitetyista
arvoista.
Voitelu

Poista iskurikotelo lisataksesi voiteluainetta alasimeen, iskumekanismikokoonpanoon ja vaihteisiin. Levita rasvaa tasaisesti ja saasteliaasti. Liiallinen
rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta 48380273 ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m).

SOV

(Piirros: 48380273)

Tyovalo
A VARD
e Kayttaja ei voi huoltaa tyovaloa. Vain Ingersoll-Randin val tama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tyovaloa. Kayttajan
kemista huoll voi olla seuraul sdhkoisku, tulipalo tai vak loukk i

o Hallintalaitteiden kaytto tai saatojen tekeminen muuten kuin tédssa asiakirjassa esitetylla tavalla tai muiden kuin tédssa asiakirjassa esitettyjen
toimenpiteiden tekeminen saattaa aiheuttaa vaarallisen sateilyaltistuksen.

e Taman valaisimen valonldhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonldhteen kadyttoika paattyy, koko valaisin on vaihdettava.
Kirkkauden sdato ja taskulampputila

1. Aseta suuntakytkin vapaalle tyvalon kayttoonottamista varten.
2. Vetamalla liipaisinta voit vaihtaa kirkkausasetusta tai sasmmuttaa valon.

3. Asettamalla suuntakytkimen Eteenpain- tai Taaksepdin-asentoon voit tallentaa halutun kirkkausasetuksen ja aloittaa tyokalun kayton.

HUOMAUTUS

Kytkimen ollessa vapaalla tyokalu pysyy tyovalotilassa 10 minuutin ajan.

Katso kuva # 2 sivulla 2.

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyckalua.
Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Tuote-erittely: Akku

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Naita akkuja kdytetadn Ingersoll Randin johdottomien tuotteiden virtaldhteend.

& VAROITUS

/\ VAROITUS: Lue kaikki timan voimatyokalun muk tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden laimin-
lyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

o Sailyta kaikki itukset ja ohjeet my6hempaa kayttoa varten.

o Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Ala lavists tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.
Lisatietoja on akkujen turvalli ietojen | kk 10567840.

) )

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen Erittelyt
Mallit Kemia Varautumiskyky (Ah) Paino ( (kg))
BL2010 30
BL2013 I 2.8
BL2022 Litiumioni 50 1.60 (0.73)
BL2023 56

Toimintalampétilat
Ladattavat akut toimivat parhaiten, kun niita kdytetaan 15°C - 25°C asteen normaalissa huoneenldmpétilassa. Liian kuumassa tai kylméssa akun
lataus tai varauksen vapautuminen saattaa keskeytyad.

Osat ja huolto

Etiketit ovat ainut osa, jonka kayttdja voi vaihtaa itse.

Mallit Varoitusmerkit
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akkulaturi

Tietoja tuoteturvallisuudesta

A VAROITUS

Noudata néitd ohjeita huolellisesti vahentaaksesi tulipalon tai sahkoiskun vaaraa.

Tarkeita turvallisuusohjeita - sdilytda namaé ohjeet.

Kéyttotarkoitus:
Tama akkulaturi on tarkoitettu Ingersoll Randin akkujen lataamiseen.

A VAROITUS

Kayta Ingersoll Rand -akkulaturia ainoastaan Ingersoll Rand 1Q"?° -sarjan Li-lon -akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran tai voi aiheuttaa akun halkeamisen lataamisen aikana. Tuloksena voi olla henkil6- tai omaisuusvahinkoja

o Laturi ei ole kdyttdjan huollettavissa. Vain Ingersoll Randin valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.
Kéyttdjan tekemén huollon seurauksena voi olla sahkéisku, tulipalo ja/tai vammautuminen.

o BC1120 on A-luokan tuote. Se voi aiheuttaa radi juista hairiota asuinymparistossa, kaupallisessa ympaéristossa tai kevyessa teolli-
sessa ymparistossa. Tatd tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi asuinympéristoon. Kaupallisessa ja kevyessa teollisessa ymparistossd, jossa
on kytkenta julkiseen sahkdéverkkoon, kdyttdjan on ehka ryhdyttava toimiin hairididen véahentamiseksi.

e Tatd tuotetta ei ole tarkoitettu matkustajien kdyttoon.

Lisatietoja on akkulaturin turvallisuustietojen | kk 10567832 ja akkujen turvalli: ietojen | kk 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen tekniset tiedot
Malli Tul Léhts Battery

all ule anto Malli Nimelliskapasiteetti Tyyppi
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah "
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

47631618001_ed6 FI-3
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Akun latausohjeet

Laturi on asennettava helposti saatavilla olevan seindrasian lahelle.
Al3 lataa akkua, kun lampétila on alle 32°F (0°C) tai yli 113°F (45°C). Lataa uudet akut tdyteen ennen kayttda. Latausaika on noin 60-90 minuuttia.

Ota laturi pois pistorasiasta ja irrota akkuyksikko séilytyksen ajaksi.

Laaduri naidik Hilytys

Toimenpide Olosuhde e Varausmittari
Vihres | Punainen |  (4ni)
Kytke laturi 100-240 | . L
Vin pistorasiaan. Virta paalla (valmiustila). ° o - Q000
Aseta akkuyksikkd |Lataaminen. #0000
laturiin. Varausmittari osoittaa lataustason. o o - -

Tiedonsiirtovirhe.
Akun tunnistus / Lukemavirhe Aseta akku uudelleen. Akku voi olla viallinen. | ° Matala & |  OOOQO
Lampétila alussa.

Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan.
Aikakatkaisu.

o 2x ¥ Matala & 0000

Lataus ylitetty. Akku voi olla viallinen. o 3x ¥ Matala Q000

Jaksonaikainen lampétila.

Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampatilaan. o 4x ¥ Matala 0000

Ylijannite.

Suuri jannite havaittu. Akku voi olla viallinen. Q Sx* Matala 7 Q000

Ylivirta.

Suuri virta havaittu. Akku voi olla viallinen. o 6x % Matala ! 0000

Lataus valmis. (] o Suuri & (XX 1]
Irrota akku. Akku poistettu. ° (e} Suuri & -
Selite: % Vilkkuu @ P&illa O Pois

Saannollinen huolto

Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta. Muovipintojen puhdistukseen saa kdyttaa vain hiukan kosteaa liinaa. Pidd ilmanvaihtoaukot puhtaina
polysta ja liasta. Laturia ei saa kdyttaa vaurioituneella virtajohdolla. Vaihtojohtoja ja -kaapeleita voi ostaa Idhimmasta valtuutetusta Ingersoll Rand
-palvelupisteesta.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympariston suojelu

Kun Ingersoll Randin sahkotuotteen kayttoikd on ohi, se on kierrdtettdva voimassa olevien standardien ja saddosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparistoa.

Symbolin tunniste

G a3
Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. Al4 havita tata tuotetta kotitalousjatteen Tuote sisaltaa litiumionia.
mukana. Ala havita tata tuotetta kotitalousjatteen mukana.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.
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Informagoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se a remocao e a instalagao de dispositivos de fixagao roscados.

AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes, ilustragoes e especificacdes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O ndo cum-
primento dos avisos e das instrugces pode resultar em choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e instrugoes
para futura referéncia.

e Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

o Utilize exclusi Ferr com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizagao de
outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

Para obter informagdes mais detalhadas, Ite o | com as informacgdes de seguranca da Chave de Impacto Sem Fios, com a

referéncia 04581146, o manual com as informacdes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual com

as informacgdes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de controlo de poténcia 1Q¥

O sistema de gestao de controlo inteligente deste modelo pode ser ajustado com o regulador de poténcia. Seleccione o modo de poténcia rodando
o indicador que se encontra na parte posterior da ferramenta e alinhe o entalhe com a definigdo pretendida. Cada modo proporciona um controlo
de poténcia inteligente na direccao de avango e de poténcia maxima na direccao de recuo. Consulte aimagem n.° 1 na pagina 2.

Modo Nome Descricao

Aperto manual

@ Aperto com chave

Limitagdo de binario, desactivagdo automatica

Poténcia intermédia Limitag&o de binario, funcionamento continuo

Poténcia méaxima Binario maximo, funcionamento continuo

AVISO

As chaves de impacto néo sao chaves dinamométricas. As ligagées que requerem um binario de aperto especifico devem ser verificadas
com uma chave dinamométrica depois de apertadas com uma chave de impacto. Os dispositivos de fixacao apertados com um binario de
aperto incorrecto podem soltar-se e causar lesdes.

Especifica¢des do Produto

Modelo da bateria - BL2010, BL2013,
. M . de Acci . Nivel de Ruido dB(A) BL2022, and BL2023
f dta (ENG0745) Impactos por Minuto Vibracbes (m/s’)
‘erramenta p p (EN60745)
Tipo Tamanho| tPresséo (L) | #Poténcia (L,) bpm Nivel *K
W7152 Quadra
- 17.0 3.7
W?7152P [Quadra (retentor de pinos) 1/2" 95 106 2450
W7252 Quadrado 2" Prolongada 17.2 2.3
W7172 Quadra 3/4" 92 103 16.6 1.9
Modelo da ferramenta - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Modelo da bateria - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Controlo de poténcia intelig . Binario Max.
Direccao Modo Nome Velocidade Sem Carga |Corte ft-1b (Nm)
@ Aperto manual 600 ° Consulte a Figura A
@ Aperto com chave 1000 [ ) Consulte a Figura B
paraa
frente L -
Poténcia intermédia 0-1450 530(720)
@ Poténcia maxima 0-1900 1000 (1360)
Reverso TODOS Poténcia maxima 0-1900 1000 (1360)
tIncerteza de medidaK , = 3dB
¥Incerteza de medida K,, = 3dB Em conformidad UL STD. 62841-1 & 62841-2-2 (“’
*1 tezad dida K (Vibrago m conformidade com a X - 22, o\ s
ncerteza de medida K (Vibragoes) Certificado para CSA STD. C22.2 No. 628411 & 62841-22,  —e=?_
Intertek
4004004
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Figura A— @ Aperto manual Figura B— @ Aperto com chave
ForwardTorque ForwardTorque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) — 110 (150)
8(11) — 95 (129) —
6(8) E E - 80 (108) —
— —
4(5) 65 (88) —
203) 50 (68) — =
0 35(50) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Tamanho doParafuso Tamanho doParafuso

NOTA

Os valores de binario apresentados nas Figuras A e B sao valores aproximados. O binario real pode ser afectado pela aplicacao e ser
diferente dos valores apresentados no grafico.

Lubrificacdo

Remover a cobertura do martelo para lubrificar a bigorna, o conjunto do mecanismo de impacto e as engrenagens. Aplique a massa lubrificante de forma
uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagéo excessiva de massa lubrificante da azo a uma operagéo mais lenta. Ver o desenho 48380273 e a
tabela abaixo. A frequéncia de manutencéo é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacdo real.

G~

IR# IR#
105 67

DOV

(Desenho 48380273)

Lanterna

o A lanterna nao pode ser reparada pelo utilizador. A sua reparacao sé deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesoes
pessoais graves.

~

o A utilizagao de controlos ou ajustes ou o d penho de proc diferentes dos aqui especificados pode resultar numa exposicao

perigosa a radiagoes.
o A fonte de luz deste candeeiro nao é substituivel; quando a fonte de luz atingir o seu fim de vida, sera necessario substituir todo o candeeiro.
Ajuste da luminosidade e modo de lanterna

1. Para accionar o modo de lanterna, coloque o interruptor direccional na posi¢ao neutra.
2. Puxe a alavanca para alterar entre as op¢oes de luminosidade ou para desligar a luz.

3. Coloque o interruptor direccional na direccao de avango ou de recuo para guardar a defini¢do de luminosidade pretendida e comegar a utilizar a ferramenta.

NOTA

Na posicao neutra, a ferramenta ira permanecer no modo de lanterna durante 10 minutos.

Consulte a ilustracdo # 2 na pagina 2.

Pecas e Manutengao
A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.
Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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Especificagdes do Produto: Bateria

Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas baterias sdo utilizadas como fonte de alimentacao para os Produtos Sem Fios Ingersoll Rand.

/A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes, ilustragoes e especificagoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao
cumprimento dos avisos e das instru¢des pode resultar em choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

e Conserve todos os Avisos e instru¢des para futura referéncia.

o Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagéo incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

totalhad I

Para obter informagées mais C o | de informacédes de seguranca da bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢es do Produto

Modelos Quimica Capacidade (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2010 30
BL2013 L 28
BL2022 lao Litio 50 1,60 (0.73)
BL2023 56

Temperaturas de Funcionamento
Pilhas recarregaveis tém um melhor desempenho quando sao operadas a uma temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C. Uma bateria
excessivamente quente ou fria pode impedir ou interromper o carregamento da bateria ou descarregé-la.

Pecas e Manutencao

As etiquetas sao as Unicas Pegas Substituiveis pelo utilizador.

Modelos Etiqueta de Adverténcia
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.

Especificagdes do Produto: Carregador de baterias

Informacées de Seguranca do Produto

O SO

Instrucées de seguranga importantes - Guarde estas instruges.

& PERIGO
Para reduzir os riscos de incéndio ou de choque eléctrico, cumpra estas instrug¢oes com cuidado.

Utilizagao Prevista:
Este Carregador de Baterias foi concebido para o carregamento de baterias da Ingersoll Rand.

A Ao

Use apenas carregadores Ingersoll Rand com baterias Ingersoll Rand da Série Li-lon 1Q"°. A utilizagao de outras baterias ou de outros
carregadores pode dar azo a risco de incéndio ou pode provocar o rebentamento da bateria quando esté a ser carregada. Podem ocorrer lesdes
pessoais ou danos materiais.

O carregador de baterias nao pode ser reparado pelo utilizador. A sua reparagao sé6 deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado da
Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou leses pessoais graves.

0 BC1120 é um produto da classe A. Num ambiente residencial, comercial ou pouco industrial podera provocar interferéncias de radio.
Este produto ndo se destina a ser instalado num ambiente residencial; num ambiente comercial e pouco industrial com ligagao eléctrica publica,
o utilizador podera ter de tomar medidas para reduzir a interferéncia.

d

e Este pl nao esta destinado para ser usado por viajantes.

Para obter informagdes mais detalhadas, Ite o | com as informacgdes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia
10567832 e o manual com as informagées de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com
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Especificagdes do Produto

Bateria
Modelo Entrada saida Numero do Modelo | Capacidade nominal Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Instrugdes de Carregamento da Bateria

O carregador deve ser instalado préximo de uma tomada que seja facilmente acessivel.

Nunca carregue o conjunto de baterias quando a temperatura for inferior a 32°F (0°C) ou superior a 113°F (45°C). Carregue completamente os
conjuntos de baterias novos antes de os utilizar pela primeira vez. A bateria demora cerca de 60-90 minutos a ficar carregada.
Desligue o carregador e retire a bateria quando ndo estiverem em uso.

Visor do
Acgao Condicao Carregador l?lsa'::)e I;\:Lc::ioar
Verde| Vermelho 9
Ligue o
carregadorauma |, . " R
tomada de 100- Ligado (em stand-by) ° o Q000
240V CA.
Inserir o conjunto |A carregar ° o #0000
de bateria no O indicador de carga indica o estado da carga B -
carregador. Falha de comunicacao .
Identificacdo Bateria / Ler a Falha Reinserir a Bateria. A bateria pode estar com defeito. o ® BaixoJ | QOO0
Temperatura inicial .
Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura. Q 2x ¥ BaixoJ | OOOO
Tempo de carregamento esgotado .
O tempo definido para o carregamento esgotou-se. A bateria pode estar defeituosa. o 3x¥ BaixoJ | QOO0
Temperatura durante o ciclo .
Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura. o 4x % BaixoJ | QOO0
Sobretensao .
Foi detectada uma tensdo alta. A bateria pode estar defeituosa. o Sx¥ BaixoJ | Q00O
Sobrecorrente R
Foi detectada uma corrente alta. A bateria pode estar defeituosa. o 6x % BaixoJ [ QOQOQ
Carregamento concluido ° Qo Elevados| eeee®
Remover o
conjunto de Bateria de pilhas removida. [ o Elevado & -
baterias.
Legenda: ¥ Apiscar ® Aceso O Apagado

Manutencao de Rotina

Desligue o carregador antes de limpar. As superficies plasticas devem ser limpas apenas com um pano ligeiramente himido. Mantenha as
aberturas de ventilagao limpas, sem p6 nem residuos.
Se o cabo de alimentagdo do carregador estiver danificado, o carregador ndo pode ser utilizado. Cabos e etiquetas de substituicdo estao disponiveis
no Centro de Servico da Ingersoll Rand autorizado, mais préximo.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccao do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os
regulamentos aplicéveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

Identificacao dos Simbolos

Devolver para reciclagem.

X

&

N&o juntar este produto ao lixo doméstico.

X

Li-lon

Este produto contém ides de litio.

N&o juntar este produto ao lixo doméstico.

As instrugoes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

PT-4
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MAnpo@opieg ac@aleiag mpoidovtog

Mpoopi{épevn xprion:
AUTA Ta KPOUOTIKA SpamavokatodBida umatapiag éxouv OxXeSIA0TE! yia TNV AQAiPEST KAl TV EYKATAOTACH OQIYKTHPWY HE OTEipwHa.

A MPOEIAOIMOIHZH

A MPOEIAOMNO'THIH: Awafdaote GAEC TIC TPOELS: Aeiag, odnyieg, lkéveg Kat Tpod

YPAPEC TIOU MAPEXOVTAL HE TO
OGUYKEKPIPEVO NAEKTPIKG gpyaleio. H un tipnon twv nposléonomcswv Kall Twv odnylv pmopei va o8nynoet oe nAektpomingia, mupkayta kat/ f
ooBapd TPAUHATIOUS. AToBNKeLOTE ONEC TIC MPOEISOTOIRCELG Kal TIC 08NYiES yla LENOVTIKA avagopd.

o DpovrtioTe yia TV KatdAAnAn avakukAwon 1 5146gon Twv pratapiwv. Mnv TpumdTe Kat pnv Kaite Ti pratapie. H eapalpévn Siabeon evéxetal va Béoel
0€ Kivouvo To TIEPIBAANOV 1} va TTPOKAAEDEL TPAUMATIOHO.

o Xpnolpomoleite Ta epyalEia HOVO PE PITaTapieg Kat popTioTég KataAAnAng taong tng Ingersoll Rand. H xprion omoloudrjmote dAou tumou
UTTATAPIWV HITOPET VA TIPOKAAEDEL KiVOUVO QWTIAG, TPAUHATIOHOU 1 UAIKEG {NUIEG.

Na nepioodTepec MAnpoopiss, avatpére oTo £vrunmo 04581146 Tou eyXElp1diou MANPOPOPIWV ACPAAEIAC Yia KPOUGTIKA
Spamavokatrcapida pnumpmq, oto £V'\'U1l0 10567832 ToU £yxelp18iov MANPOPOPINV AGPAAEIag YIa YOPTICTEG PIatapiag Kat 6To EViumo
10567840 Tou £yxeip1dil 1POPop @aleiag yla pmatapieg.

AAQYN gyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

TUoTnpa eAéyxou 1oxvocg 1QY

H pUBpIoN Tou £€uTTVOU CLUOTHHATOC SlaXEiPIONG EAEYXOU GE AUTO TO HOVTENO UIMTOPEL va TTpaypatomolnBei pe To pubuIoTr 1ox0og. EmAEETe T
Aertoupyia 10XVOG TIEPIOTPEPOVTAG TO SIAKOTITN GTO THOW PEPOG TOU EPYAAEIOU KAl EUBUYPAPMIOTE TNV EYKOTIH HE TNV emBuuNTr| pUBUIoN. ONeG Ot
Aertoupyieg mapéxouv £Euvo ENeyx0 10XUOG 0TV eMAOYH EUmpog kat MAfpn 10X0 otnv emAoyr Avtiotpoga. Avatpé€te otny €ikéva 1 0Tn oehida 2.

Asitouvpyia ‘Ovopa Nepiypapn
@ S@iIpo pe 1o XépL ) A A
Meploplopog pomm¢, autopatn
anevepyomnoinol
@ ZPi&ipo pe KAe1Si Py nen
. , MePIoPIoUOG POTTAG, CUVEXHS
@ Meoaia wox0c )\slsou%v[l; eom x“
@ Méyiotn 1ox0¢ Méylotn porry, ouvexrig Aertoupyia

& NPOEIAOMOIHZH

Ta kpouoTika Spamavokatadafida Sev gival SuvapokAeida. Ot S£0€1C TOU ATTAITOUV GUYKEKPIHEVN POTTH) CUCPIYENG Mpémel va
£AéyxovTal HE POMIOUETPO TIPOCAPHOCHEVO OF £Va KPOUGTIKO SpamavokatadBido. Ot CQIyKTHPEG HE ECPAAREVN POTIT) EVEEXKETAL VA
XaAapwoouv Kat va TpoKANnOEi Tpavpatiopdc.

Mpodiaypagég mpoidvrog

L Movtého pnatapiac - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Mnxaviopog kivnong Hynruc} otBun dB(A) Z1adun (m/s?)
Movtého (EN60745) Kpouoeig ava Aemtd (EN60745)
Tumog Méye0oc | TMigon(L ) | #loxic (L,) bpm KPASAGHGOV *K
W7152 Tetpdywvo
. A 17. 7
W7152p | TETPAYWVO (UykpamnT | 95 106 0 3
pag akidag) 2450
W7252 | Tetpdywvo 2" EKTeTapévo 17.2 2.3
W7172 Tetpdywvo 3/4" 92 103 16.6 1.9
MovTtélo epyaleiou - W7152, W7152P, W7172, and W7252 MovTélo pnatapiag - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
‘E§unvoc ‘EAeyxoc loxbog Taxotnrta xwpic| A A Méyiotn porr
KatevBuvon | Asrtoupyia ‘Ovopa poptio Azitoupyiag ft-lb (Nm)
@ Si€ipo pe To xépt 600 ° Avatpé€te oTo Ixnpa A
@ S@i€ipo pe kAe1di 1000 ° Avatpé€te oTo Ixnpa B
Mpog ta
EUMPOC @ Meoaia 1ox0g 0-1450 530(720)
@ Méyiotn 1ox0¢ 0-1900 1000 (1360)
AvaoTtpépel OAA Méyiotn 1ox0¢ 0-1900 1000 (1360)

t K, = = 3dB apeBaidtnTa pétpnong
+ K[, =3dB aefaiotnta pétrpnong SUHHOPQGVETAl oTov UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ ql’ s
*K= aBsBalomra Hétpnong (kpadaopwv)

Miotonoinuévo pe 1o CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. intertek
ntertek
4004004
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@

Ewdva A — @ ZQi€1po pe O XEPL Eudva B — @ Z@i§1po pe KAedi
MNpow6non pomig Npow6non pomig
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150) -
8(1) E 95 (129) —
6(8) E E 80 (108) ——
— —
4(5) 65 (88) —
203) 50 (68) E - =
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Mmokr Méye6o¢ Mmok MéyeBog

O1 TipéG porig mou epgavilovtal ota cxfpata A Kat B givat kata mpocéyyion. H mpaypatikn pomn evééxetat va emnpealetat anoé v
E£@appoyn Kat UITopEi va Slapépet amd Ti¢ TINEG Tou ep@avilovratl 6To ypagnua.

Aimavon

A@aipéoTe Tn BKN 0QUPIOL YIa VA EPAPUOCETE MITAVTIKO 0TO Ap6VL, TN SIATagn UNXaviopHoU MPOOKPOUONG Kal TOUG 080VTWTOUE TPoXoUG. AMAWOTE
OHOIOHOPPA UIKPT TOCOTNTA Ypdoou. H umepBOAIKY) CUGCWPELON YPACOU Ba PEIWOEL TV TaxuTNTa TS AstToupyiac. BA. oxedidaypappa 48380273
Kat mmivaka mapakatw. H cuxvotnta cuvtripnong epgaviCetat pe KUKAIKO BENoG Kat optletal we h=wpeg, d=nPEPEC Kat M=UAVES TIPAYUATIKAG XPiONG.

G

IR# IR#
105 67

DOV

(Xx. 48380273)

Oduwg epyaciag

& nNPOIOXH

o To @pwc¢ epyaciag dev emdéxetal o£pPig amo to xpriotn. H | MPEMEL va TIpAyH itat poévo and e§ovclodotnpévo Kévipo
o£pPig Tng Ingersoll Rand. Av mpaypatonoinBsi cépPig amo to xpriotn evééxetal va mpokAnOsi nAektpomAnéia, pwtid fy/kat coBapog
TPAUNATIOPOG.

e Hxprion opyd £Néyxou, puBpiosiq 1 ekTéNEON S1adIKAGIWV S1aQPOPETIKWV amd auTég mou Kabopilovtal oTo mapdv pmopsi va odnyncouv o
ivd £ék0£on o€ akTvoBoli
1 1 P

e Hmnyn @wTog TNG CUOKEVRG PWTIoNOU Sev avTikadiotatat. ‘Otav n mnyn @wTtdéc @Tacel oTo TéAog TG Sidpketag {wng Tng, mpémet va
avTikataotadei OAOKANPN N CUCKEUT QWTICHOU.

PUBHION @WTEIVOTNTAG KAl AEITOUPYia (PAKOU
1. Ta va puBHIcETE TO QWG Epyaciag, TOMOOETHOTE TOV KATEVBUVTIKO SlakdmTn otV oudétepn Béon.
2. TpaPr&te TNV acPAENEI WOTE VA TIEPICTPAPE( OTIG EMAOYEG PWTEIVOTNTAG 1} YIA VA QTTEVEPYOTIO|OETE TO PWG.

3. TomoBeTroTE TOV KATELOLVTIKO SIAKOTTTN 0TV £mMAoYr EUmpog iy Avtiotpoga yia va amoBnkeVoeTe T emBUUNTH pUBUION GWTEWVOTNTAG KAl va
EEKIVIOETE TN Xprion Tou epyaleiou.

Avatpé€te oty elkova # 2 0tn oehida 2.

ZHMEIQZH

Ztnv oudétepn Bon To epyaleio mapapével og AetToupyia QWTOC epyaciag yia 10 Aemtd.

E§aptiipata Kait suvtiipnon
H emiokeur) kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv mpémel va Slevepyeital amo e§ovatodotnpévo Kévtpo ZépPic.
lNa emkovwvia, amevBuvBeite oTo MANGIEGTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.

EL-2 47631618001_ed6



Mpodiaypagécg mpoiovrog: Mmatapia

MAnpog@opisg ac@aleiag mpoidovrog

Mpoopi{6pevn xprion:
O1 pmatapieg auTéG xpnaotpomotouvTal we myn 1oxXVoE yla Ta mpoiévta pnatapiag g Ingersoll Rand.

&\ NPOEIAOMOIHEH

&nPOEIAOHO'IHZH: AaBaote OAEG TIG MPOEIS o1 ac@aleiag, odnyieg, EIKOVES Kat MPodiaypagEg ou mapExXovTal e To

YKEKPIY NAEKTPIKO gpyaleio. H pn Tripnon Twv mpoeldomooewy Kat Twv o8nylwv UMmopei va odnyroet o€ NAeKTpomAngia, mupkayla kat /
00oBapo TPAUUATIOHO.

o AmoOnkevote OAeg TiG MNp OEIG KAl TIG

1Yigg yia peAdovTiki avag@opd.

o OpovTioTe yia TNV KatdAAnAn avakUkAwon i §1a6gon Twv prratapiwv. Mnv TPUTTATE Kat PNV Kaite Tig pmatapies. H ea@alpévn Sidbeon
evdéxetal va B£oel o Kivouvo To IEPIBAANOV I} VA TIPOKANETEL TPAUHATIONO.

MNa nepioodTepeg MAnpoopisg, avatpire oto ‘Evrumo 10567840 tou Eyxsipidiov MAnpogopiiv Acpalsiac Mmatapiwv.
ARYN gyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn Sievbuvon ingersollrand.com

Mpodiaypapég Mpoidvtog

MovTtéla Xnpeia Xwpntikétnta (Ah) Bapoc (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 o i 2.8
Mrmatapia 16vtwy AiBiou 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Ogppokpacia Asttovpyiag
O1 emava@opTI{OEVEC UmaTapieg EOuV TN HEYIOTN anodoon dtav A&lToupyolv o€ Kavovikr Beppokpacia Swpatiov 15°C éwg 25°C (59°F éw¢ 77°F). Mua
umepBoAKA (0T i} KpUK praTapia PImopei va amoTpéPet 1 va SIaKOYPEL TN QOPTION 1) TNV EKPOPTION TNG UIatapiac.

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

OL ETIKETEG CUVIOTOVV TA POVA PEPN TIOU EMSEXOVTAL AVTIKATAOTAONG a6 To XPHoTn.

MovTtéha MPOEISOMOINTIKEG ETIKETEG
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

MNa emkowvwvia, aneuBuvBeite oTo MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.

Mpodiaypagpég mpoiovtog: PopTioTHC prratapiag

& NPOEIAOMNOIHEH

MAnpo@opieg ac@aleiag mpoidovtog

Inpavtikég odnyisg acpalsiag - ONnKeVOTE AUTEC TIG 08NYieC.
A va HEIWCETE TOV Kivd pKayiag n nAektpomAngiag, akoAouBOTE TPOGEKTIKA AUTEG TIG 08NyiEC.
Mpoopi{épevn xprion:

Autog o DopTiotiic Miatapiiv €xel oxedlaoTei yia tn @option Ingersoll Rand pmatapiiv povo.

& NPOEIAOMNOIHEH

Na xpnotponoteite pévo Ingersoll Rand @optioTh pe pnarapieg Li-lon tng. Ingersoll Rand Zeipdg 1QV2°. H xprion GANou TOmou pmatapiav
1} POPTIOTWV MMOPET VA TTPOKAAETEL KIVOUVO QWTIAC, TPAUHATIOHOU 1 TV €KPNEN TNG uratapiag Katd tn SlapKela Tng 9opTiong. Evééxetal va
TPOKANOEl TPAUHATIOHAG 1) UNIKEG {NHIEC.

O popTioTii¢ Sev embéxetal cuvtiipnon amd to Xpriotn. H emokevun Oa npénel va mpaypatonoteitat povo amo e§ovclodotnuévo kévipo
o£pPig g Ingersoll Rand. Av yivel oépPig amd To xpriotn evdéxetal mpokAnOei nAektpomAngia, pwTid ri/kat cofapdg TPAUUATIONOG.

0 BC1120 givat mpoiov kAGong A. Ze Ka JHEVEG I} EUTTOPIKEG TEPIOXEC KAl OE MEPIOXEC EAAPPAC Blopnyaviag evééxetal va mpokaéael

padiomapepPolég. To mpoidv autd Sev MPoopileTal yia EyKATACTACN OE KATOIKNHEVES TTEPIOXEG. Z€ EUTTOPIKES TIEPIOXE 1) TIEPIOXEG ENAPPAC PBlopnxaviag
10U oUVSEoVTal HE TO SNUOGI0 SIKTUO TTAPOXIG PEUHATOG, O XPNOTNG EVOEXETAL VA XPEIAOTE! va AABEL HETPA YIa TN HEIWOT TWV TTAPEUBOADV.

AuTo 1o Ipoi6v Sev mpoopiletal yia Xprion and Ta§idiiTec.

MNa nepioodTepeg MAnpoopis, avatpire oto £vruno 10567832 Tou eyxelptdiou TANPOYOPIWV ACPAAEIAG yia POPTIOTEC pratapiag Kat
oTo évtumo 10567840 Tou eyxeipiSiou MAnpo@opIiv ac@aleiag yia prmatapisc.

AN eyxelp1diwv pmopei va yivel amd v nAektpovikr SievBuvon ingersollrand.com

47631618001_ed6 EL-3
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— ,
Mp Ypapig Tip T0¢

, 3 i Mmnatapia
Movrého Eicodoc E¢oBoc Ap1Bpoc Movtéhou | ApiBudg Movtélou |OvopacTiKig XwpnTikoTnTag,
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

0dnyigg yia tTn @oOpTION TNG prratapiag
O POPTIOTHC IPETEL va eyKATAOTABEL KovTd o€ Tpila mou gival eVKoAa TIPOGRACIHN.

Mn @oprTileTe To mMakéto pmatapiwy av n Beppokpacia givat Katw amdé 32°F (0°C) i mévw amd 113°F (45°C). optiote MANPWE Ta VEX TTAKETA
UITaTapIwy TPV Ta XeNnotHomotioeTe. O xpdvog gopTIong gival epimou 60-90 Aemtd.

ATIOOUVS£CTE TO POPTIOTH KAl APAPECTE TN CUOKEVAGIN TNG pmatapiag dtav Sev xpnotpomoleTal.

‘Ev8e1€n @opTioT | Suvaysppog| Asiktng

Evépysia Kataotao . .
oY " MNpacivn| Kékkivn (ixoc) poptiong
Suvdéote To
popTiot o€ mipila | Evepyomoinon (avapovi ] o - Q000
AC 100-240V.
TonoBetiote 0 | DopTIon ° o #0000
TIAKETO UMATAPLOV | O SeiKTNG POPTIONG UTOSEIKVUEL KATAOTACN POPTIONG B -
OTO QOPTIOTH. ; .
Amnotuyia emkovwviag
Avayvwpion Mnatapiag / Avayvwon Zeahuatog EmavatonoBetriote pmatapia. H o ] Xapnhég & | QOO0
pmatapia pmopei va givatl ENaTTWHOTIKN.
ApxK1) Bsppokpacia A
Mavon eépTIoNG péxpL N BEpHOKPAGIa TNG UIATAPIAG VA YTACEL O Ao emineda. o 2x % | Xapnhég J| QOO0
Aién xpovou avapovig

YrnépBaon xpdvou gopTionG. H pmatapia pmopei va givat ENATTWHOTIKN. o 3x% | Xaunho ;| QOO0

PHOKpaCia Katd Tn Siap TOU KUKAOU
Mavon eopTIoNG péxpt n Beppokpasia TNE Pmatapiag va YTAcel o€ acalr emineda.

@] 4x % | Xaunhég &| QOO0

Ynépraon

Avixveuon LYNAAC TaoNC. H pmatapia pmopei va gival ENaTTWHATIKE. o Sx % | Xaunho ;| QOO0

Ynepévraon pevparog

Avixveuon vPnAic évtaong pevpatog. H pmatapia Pmopei va givat ENATTWHATIK. o 6x % | Xaunhoe ;| QOO0

H @6pTion oAokAnpwOnke ] 0] YPnAog & (XX Y]
AQaIpECTE TO . . . . .
. ° -
N —— Makéto pmarapuwv mou £xel a@aipedei. o Yynhoc &
Ynoépvnpa: % Avafoounopa @ Evepyoroinon O  Amevepyomoinon

TuvTtiipnon poutivag

ATTOCUVOECETE TO POPTIOTH TIPLV A6 TOV KABAPIoUO. Ot TAACTIKEG EMPAVELEG TIPETEL va KaBapilovTtal HOVO pe £va ENAPPWS BPEYMEVO TIAVI.
Alatnpeite Ti Bupideg e§agpiopov kabapEc, xwpic okovn Kat akabapoied.

O popTIoTr¢ Sev Ba TPEMEL va XPNOIHOTIOLETE av To KAAWSI0 éxel UTTOOTEL POOPA. Kahbdia avTikatdotaong Kat ETIKETEG ival S1a0éo1peg 0To
mAnctéotepo e§ouatodotnpévo Kévipo E§ummpétnong tne Ingersoll Rand.

lNa emkovwvia, ameuBuvBeite oTo MANoIEoTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.

MepiBallovtoloyiki TpooTacia

‘Otav Ajéet n Sidpketa {wng Tou, To NAeKTPIKO TTPOToV TG Ingersoll Rand mpémel va avakukAWVETAL CUPPWVA HE TA IOXUOVTA TIPOTUTTA KAl
KAVOVIOHOUG (TOTTIKOUG, KPATIKOUG, OHOOTIOVSIAKOUG, KATL). H akatdAAnAn amdppupn Tou mpoidvtog evééxetal va B£oel o Kivduvo To mepIBANov.

Avayvwpion cupBOoAwv

&S @

Li-lon
Emotpéyte Ta anopAnta yia Mn amoppinTeTe 10 MApPOV MPOIdV padi pe To mpoidv mepiéxel 1ovTa Aibiou.
AvaKOKAWO. OIKIOKA amoBANTa. Mnv amoppimnTtete To Mapdv mpoidv padi pe

OIKIOKA amoBAnTa.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEG ival oTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.

EL-4 47631618001_ed6



Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Ti brezzic¢ni udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih spojev.

OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril
in navodil ne upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste
potrebovali v prihodnosti.

o Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali povzroci telesne poskodbe.

e Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,
telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Za dodatne informacije si oglejte Priro¢nik za varno uporabo brezZi¢nega udarnega klju¢a 04581146, Priro¢nik za varno uporabo
polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.

Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem za regulacijo moéi 1Q"

Pametni sistem za upravljanje regulacije v tem modelu je mogoce prilagajati z regulatorjem moci. Izberite na¢in modi tako, da zavrtite tevil¢nico na
hrbtni strani orodja in poravnate zarezo z Zeleno nastavitvijo. Vsak nacin zagotavlja pametno regulacijo moci v smeri delovanja naprej in polno mo¢
v obratni smeri delovanja. Oglejte si sliko t. 1 na strani 2.

2z
o
3

Ime Opis

Privito z roko

Omejeno z navorom, samodejni izklop
Privito s klju¢em

Omejeno z navorom, neprekinjeno

Srednja moc delovanje

OlWISIICE

Najvecja moc Najvedji navor, neprekinjeno delovanje

OPOZORILO |

Udarni kljuci niso navorni kljuci. Povezave, ki zahtevajo dolocen navor, morate po zategovanju z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom
navora. Nepravilne navorne p se lahko odvijejo, kar lahko privede do telesnih poskodb.

Specifikacije izdelka

Model Akumulatorja - BL2010, BL2013,
P Raven hrupa dB(A) Bl2022, and BL2023
n
Model °99! (EN60745) Udardi na minuto Vibracije (m/s?)
Orodja ' na minu (EN60745)
Tip Velikost [+Tlak (L)|#¥Mo¢ (L) bpm Raven *K
W7152 Kvadrat
17.0 3.7
W7152P |Kvadrat (zadrzevalec sornika)| 1/2" 95 106 2450
W7252 Kvadrat 2" Podaljsa 17.2 23
W7172 Kvadrat 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model Orodja - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model Akumulatorja - BL2010, BL2013, BI2022, and BL2023
Pametno Regulacijo Moc¢i Hitrost brez 2kl Max Torque
. zklo
Smer Nacin Ime obremenitve P ft-lb (Nm)
@ Privito z roko 600 ® Oglejte si sliko A
@ Privito s klju¢em 1000 ° Oglejte si sliko B
Naprej
@ Srednja moc 0-1450 530(720)
@ Najve¢ja moc 0-1900 1000 (1360)
Obratno VSE Najvecja moc 0-1900 1000 (1360)
t KpA = 3dB merski priblizek
# K, = 3dB merski priblizek e b
* K= merilna negotovost (Vibracije) Izpolnjuje standard UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ==
Intertek
4004004
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SlkaA— @ Privito z roko SlikaB — @ Privito s Kjucem
ForwordTorque ForwordTorque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110(150)
8(11) EE 95 (129)
68  mmm EE EE 80 (108)
4(5) . 65 (88) E;
203) 50(68)
0 35(50) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
BoltVelikost BoltVelikost

OPOMBA

Na slikah A in B so prikazane priblizne vrednosti navora. Na dejanski navor lahko vpliva nacin uporabe in se lahko razlikuje od vrednosti, ki so
prikazane na grafu.

Mazanje

Odstranite ohisje kladiva in nanesite mazivo na nakovalo, udarni sestav mehanizma in prestave. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno
kopicenje masti povzroci pocasno delovanje. Oglejte skico 48380273 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

IR# IR#
105 67

@O

(Risba: 48380273)

Delovna svetilka

A POZOR

e Delovne svetilke ne smete sami popravljati. Popravila lahko opravi le pooblaséeni servisni center Ingersoll Rand. Ce uporabnik popravi-
lo izvede sam, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara ali hude telesne poskodbe.

"

jev ali prilagoditev oziroma izvedbi postopkov, ki niso opisani v tem priro¢niku, lahko pride do nevarne izpostavljenosti sevanju.

o Pri

p

e Svetlobnega vira te svetilke ni mogoce jati. Po izteku Zivljenjske dobe svetlobnega vira je treba zamenjati celotno svetilko.
Prilagajanje svetlosti in nacina rocne svetilke

1. Za nastavitev delovne svetilke morate smerno stikalo premakniti v nevtralni polozaj.
2. Povlecite sprozilec za ogled moznosti svetlosti ali izklop svetlobe.
3.Smerno stikalo premaknite v poloZzaj za delovanje naprej ali nazaj, da shranite Zeleno nastavitev svetlosti in zacnete uporabljati orodje.

OPOMBA

Ce je stikalo v nevtralnem polozaju, orodje 10 minut ostane v na¢inu delovne svetilke.

Glejte illustration # 2 na strani 2.

Sestavni deli in vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Specifikacije izdelka: Baterija

Priroénik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Baterije se uporabljajo kot vir napajanja za brezzi¢ne izdelke Ingersoll Rand.

OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektri¢nemu orodju. V kolikor opozoril
in navodil ne upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

e Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.
e Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

Za dodatne informacije glejte obrazec 10567840 priro¢nika za varno delo z baterijami.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

K iteta (Ah Teza (funti (k
Modeli Kemiéne lastnosti apaCIA:a( ) ezal(hI::gl)( 9))
BL2010 3.0
L201 2.
BL2013 Litij-ionske 8 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Temperature, primerne za delovanje
Baterije za ponovno polnjenje delujejo najbolje pri obi¢ajni sobni temperaturi (od 15 do 25 °C). Ce je baterija prevroca ali preve¢ hladna, se morda
ne bo mogla polniti ali prazniti.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Oznake so edini deli, ki jih lahko zamenja uporabnik.

Modeli Opozorilne L
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelkat: Polnilnik baterij

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

& OPOZORILO
& NEVARNO

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni $ok, se popolnoma drzite teh navodil.

Pomembna navodila za varnost - shranite ta navodila.

Predvidena uporaba:
Polnilnik baterij je namenjen polnjenju baterij Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

Polnilnik Ingersoll Rand up jajte samo z Li-l i baterijami Ingersoll Rand serije 1Q">°. Uporaba drugih tipov baterij ali polnilnikov
lahko povzroci pozar ali eksplozijo baterije pri polnjenju. Neupostevanje teh priporocil lahko povzroci telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Polnilnika uporabnik ne more popravljati sam. Popravila lahko opravi le pooblasceni servisni center Ingersoll Rand. Posledica lastnega
servisiranja so lahko udar elektri¢nega toka, pozar ali telesne poskodbe.
BC1120 je izdelek razreda A. V st jskih, poslovnih in lahko-ind ijskih okoljih lahko povzroéa radijsko interferenco. Ta izdelek

ni namenjen namestitvi v stanovanjsko okolje; v poslovnih in lahko-industrijskih okoljih, ki so povezana z vodi javne oskrbe, je lahko uporaba
pogojena s tem, da uporabnik izvede potrebne ukrepe za omejevanje interference.

Ta izdelek ni namenjen za uporabo na potovanjih.

Za vec informacij si oglejte Prirocnik za varno uporabo polnilnika baterij 10567832 in Prirocnik za varno uporabo baterij 10567840.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com
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Specifikacije izdelka

Baterija
Model Vhod Izhod Stevilka modela nazivne zmogljivosti Tip
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 =6 Ah

Navodila za polnjenje baterije
Polnilnik instalirajte blizu vti¢nice, ki je zlahka dostopna.

Baterije ne polnite pri temperaturi pod 32 °F (0 °C) ali nad 113°F (45°C). Nove baterijske vlozke pred uporabo popolnoma napolnite. Polnjenje traja
priblizno 60-90 minut.

Odklopite polnilec in odstranite baterije iz njega, kadar ga ne uporabljate.

Prikaz na Al Merilnik
Ukrep Stanje polnilniku arm | Merifni
— (zvok) | goriva
Zelen | Rde¢
Polnilnik vkljucite v vti¢nico . . .
napetosti 100-240V AC. Vklop (V pripravljenosti). [ o - Q000
Vstavite paket baterij v Polnjenje #0000
polnilnik. Merilnik goriva oznacuje polnjenje ® o - -

Komunikacijska napaka
Identifikacija baterij/pri napacnih pise “napaka pri vstavljanju baterij". Baterijaje| O ® |Sibaks | OQO0Q0O
mogoce okvarjena.

Zacetna temperatura

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. O |2x %] Sibaks | 0000

Prekinitev

Cas polnjenja je presezen. Baterija je mogoce okvarjena.

Temperatura med ciklom

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo.
Previsoka napetost

Zaznana je bila visoka napetost. Baterija je mogoce okvarjena.
Premocan tok

Zaznan je bil mocan tok. Baterija je mogoce okvarjena.

O |3x % |Sibaks | QQQO

O |4x % |Sibak s | QQQO

O |5x% | Sibak&| QQOQOQ

O |6x % |Sibak s | QOO0

°
(©]

Polnjenje koncano Visoks | eeee®
Odstranite baterijski viozek. |Baterija odstranj [ O | Visok -

Legenda: % utripa ® sveti O nesveti

Rutinsko vzdrzevanje

Polnilnik pred ¢is¢enjem izkljucite. Plasti¢ne povrsine lahko cistite samo z rahlo vlazno krpo. Oddusniki ne smejo biti blokirani s prasnimi delci ali
umazanijo.
Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Prikljucni kabel in etikete lahko zamenjate v najblizjem Servisnem centru Ingersoll Rand.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita Okolja
Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku Zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda Simbolov

(s @

lon
Odpadni material vrnite v recikliranje. Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi Izdelek vsebuije litij-ion. Izdelka ne odlagajte z
odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto bezdrotové razové utahovéky slizia na uvoliovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

VAROVANIE

A VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustrécie a technické tidaje prilozené k tomuto elektrickému
naradiu. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny moze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie. Vsetky
vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

o Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné prostredie alebo
sposobit Uraz.

e Pouzivajte vylu¢ne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napétim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
sposobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

Dalsie informacie najdete v Bezpe¢nost avode pre bezdrotové razové utahovaky 04581146, Informaénom bezpeénostnom navode
pre nabija¢ku akumulatora 10567832 a v Informaénom bezpeénostnom navode pre akumulator 10567840.

Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Systém na riadenie vykonu IQV

Systém inteligentnej kontroly riadenia sa méze na tomto modeli upravovat pomocou regulétora vykonu. Vyberte rezim vykonu otacanim ovladaca
na zadnej strane nastroja a zarovnajte zarez s pozadovanym nastavenim. Kazdy rezim poskytuje inteligentné riadenie vykonu v smere dopredu a
plnd silu v smere dozadu. Pozri obrazok ¢. 1 na strane 2.

Rezim Nazov Popis

Ruéne utiahnuté o
Obmedzenie krutiaceho momentu,

automatické vypnutie

Obmedzenie kratiaceho momentu,

@ Utiahnuté klu¢om

Stredny vykon nepretrzity beh
o , Maximalny kruatiaci moment,
Maximalny vykon nepretrzity beh
VAROVANIE
a é utahovaky nie st ymi klaémi. Spoje vyzadujtice urcity krutiaci moment musia byt po instalacii s pouzitim ra éh
utahovaku skontrolované meracim zariadenim na meranie kritiaceho tu. Nespra ial Yy spoj sa moze uvolhit a sposobit
poranenie.
Technické udaje produktu
Model Akumulatora - BL2010, BL2013,
Ubinaci hriadel Hladina hluku dB(A) BL2022, and BL2023
Model P (EN60745) o L Vibracii (m/s?)
Naradia Rézov (iderov) za minutu (EN60745)
Typ Rozmer|tAkusticky tlak (Lp) $Vykon (L) bpm Hladina *K
W7152 Stvorec
z A, T 17.0 37
W7152P |Stvorec (pridrziav a¢ capu)| 1/2" 95 106 2450
W7252 Stvorec 2" Rozsireny 17.2 23
W7172 Stvorec 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model Naradia - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model Akumulatora - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Inteligentné Riadenie Vykonu Rychlost Pri R Max. krutiaci moment
5 " R Vypnutie
Smer Rezim Nazov Nezatazeni ft-Ib (Nm)
@ Rucne utiahnuté 600 b Pozri obrazok A
@ Utiahnuté klticom 1000 ° Pozri obrazok B
Dopredu
@ Stredny vykon 0-1450 530(720)
@ Maximalny vykon 0-1900 1000 (1360)
Dozadu | VSETKY | Maximélny vykon 0-1900 1000 (1360)
t K , = 3dB neurcitost merania
# K, = 3dB neurcitost merania (Tb
* K = neistota merania (Vibracii) Vyhovuje norme UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ——_
Intertek
4004004
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Fgura A— @ Privito z roko Fgura B— @ Privito s Kjucem
ForwardTorque ForwardTorque
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 110 (150) —
8(11) E 95 (129) —
6(8) — E E 80(108) —
4(5) 65 (88) —
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
BoltVelkost BoltVelkost
OZNAMENIE
Hodnoty krutiaceho tu dené na obrazkoch A a B st orientacné. Skutoény kritiaci moment méze byt ovplyvneny konkrétnou

aplikaciou a méze sa lisit od hodnét uvedenych v grafe.

Mazanie

Demontujte kryt priklepu, aby ste naniesli mazivo na nakovu, zostavu narazového mechanizmu a na prevody. Naneste mazadlo rovhomerne a
striedmo. Nadmerné nahromadenie mazadla sposobi pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nékres 48380273 a tabulku. Interval vykonavania
udrzby je zndzorneny v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.

e BT

D= | Q=
IR# IR#
105 67
HO Y
(Vykres 48380273)
Pracovné svietidlo
& VYSTRAHA
e Servis pracovného svietidl 6ze vykonavat pouzi I. Opravu smie vykonat iba autori: é servisné stredisko spolo¢nosti Inger-
soll Rand. Servis vyk Y pouzi lom moze spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar alebo zranenie.
o Poutzitie riadenia alebo ia, alebo vykonavanie inych p pov, ako su dené v tejto prirucke, méze viest k nebezpec¢nému oziare-
niu.
o Svetelny zdroj tohto idla nie je vy itelny; ked' Iny zdroj dosiahne koniec svojej Zivotnosti, musi sa vymenit celé svietidlo.

Nastavenie jasu a rezimu svietidla

1. Pracovné osvetlenie nastavite prepnutim polohového prepinaca do neutralnej polohy.
2. Potiahnutim spustaca prepinate medzi moznostami jasu alebo nim vypnete svetlo.
3. Prepnutim polohového prepinac¢a dopredu alebo dozadu ulozite pozadované nastavenie jasu a za¢nete pouzivat nastroj.

OZNAMENIE

Nastroj v neutralnej polohe zostane v rezime pracovného osvetlenia po dobu 10 minut.

Pozriilustracné # 2 na strane 2.

Casti a idrzba
Opravy a Udrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.
Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Specifikacie produktu: akumulator

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto batérie su pouzivané ako zdroj energie pre bezdrotové produkty Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

/\ VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpeénostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému nara-

diu. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vézne poranenie.

e Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budticnosti.

e Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii méze ohrozit Zivotné
prostredie alebo sposobit traz.

Dalsie informacie najdete v Informaénej prirucke o bezpeénosti batérii - formular 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické Udaje Produktu

Modely Chemické zlozZenie Kapacita (Ah) Hmotnost (kg (libry))
BL2010 3.0
BL2013 o 238
Litiovo-idnovy 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6
Prevadzkové teploty

Nabijatelné akumulatory st najvykonnejsie pri prevadzke v beznej izbovej teplote 15 °C az 25 °C (59 °F az 77 °F). Nadmerne hortci alebo studeny
akumulator moéze znemoznit alebo prerusit nabijanie alebo vybijanie.

Casti a udrzba

Stitky predstavuju jediné st¢asti, ktoré méze vymenit pouzivatel.

Modely Vystrazné stitky
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: Nabija¢ka akumulatora

Bezpecnostné informacie o vyrobku

& VAROVANIE

Dolezité bezpeénostné pokyny - tieto pokyny uschovajte.

AANEBEZPECENS

Aby ste predisli riziku zasiahnutia elektrickym pridom, tieto pokyny dékladne dodrziavajte.

Planované pouzitie:
Tato nabijacka akumulatorov je uréend len na nabijanie akumulatorov Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

Nabija¢ku Ingersoll Rand pouzivajte len na nabijanie litium iénovych akumulatorov série Ingersoll Rand 1Q"?°. PouZitie inych batérii alebo
nabijaciek moéze sposobit r|2|ko p02|aru alebo moze sposobit vybuch batérie pri nabijani. MdZete sa poranit alebo poskodit majetok.

Nabfiazl ~y ; 5

. ku I. Opravu by malo byt vykonavat iba autorizované servisné stredisko spoloénosti Ingersoll Rand.
Servis vykonany uzwatelom moze sposobit zasah el. pridom, poziar alebo zranenie.

Model BC1120 predstavuje zariadenie triedy A. V obytnom, komerénom alebo mierne komerénom prostredi moze sposobit rusenie
radiovych vin. Tento vyrobok nie je urceny pre instalaciu do obytného prostredia; v komeré¢nom a mierne priemyselnom prostredi s pripojenim
do privodu z verejnej siete je potrebné, aby pouzivatel vykonal opatrenia na znizenie rusenia.

e Tento vyrobok nie je uréeny na cestovné pouzitie.

Podrobnejsie informacie najdete v Informaénom bezpeénost avod | la 10567832 a v Informaénom
bezpeénostnom navode akumulatora 10567840.

Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com
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Technické udaje produktu

. Akumulator
Model Vstup Vystup Cislo modelu menovitu kapacitu Typ
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 S8 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Pokyny pre nabijanie akumulatora
Nabijacku nainstalujte do blizkosti jednoducho dostupnej zasuvky.

Akumulator nenabijajte, ked je teplota nizia ako 32°F (0°C) alebo vy3sia ako 113°F (45°C). Pred pouzitim nové akumulatory Gplne nabite. Cas
nabijania je priblizne 60-90 minut.

Ak nebudete pouzivat, odpojte nabijacku a vyberte batériu.

Displej nabijacky Alarm | Indikator

Ukon Stav . P
- . | (zvukovy) | nabijania
zeleny | cerveny
Zapojte nabijacku do el.
zéasuvky so stried. napatim | Zapnuta (Pohotovostny rezim) o o - Q000
100 - 240 V.
Do nabijacky zasurite Nabija sa ° o #0000
akumulator. Indikator nabijania zobrazuje stav nabijania - -
Chyba v komunikacii
Identifikacia akumulatora / Chyba nacitania s potrebou opatovného o (] Nizky & | OOOQO
zasunutia akumulatora. Akumuldtor méze byt chybny.
Pociatocna teplota )
Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnt teplotu. o 2x % Nizky J | 0000
Cas vyprsal .
Cas nabijania prekro¢eny. Akumulator méze byt chybny. o 3x% Nizky I | OOOO
Teplota pocas cyklu ’
Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu. o 4x ¥ Nizky I | OQOO
Prepitie ;
Zistené vysoké napéatie. Akumulator méze byt chybny. o Sx# Nizky I | QOO0
Vysoky prud .
Zisteny vysoky prud. Akumulator moze byt chybny. o 6x % Nizky I | QOO0
Nabijanie dokonéené ] Q Vysokys | eeee
Vyberte akumulator. Al la dstraneny [ o Vysoky & -
Legenda: % Blikdi ® Svieti O Nesvieti

Bezna udrzba
Pred ¢istenim nabijacku odpojte od napédjania. Plastové povrchy mozno ¢istit len slabo navlh¢enou tkaninou. Ubezpecte sa, Ze vo vetracich
otvoroch nie je prach a necistoty.

Nabijacku by ste nemali pouzivat, ak je kabel poskodeny. Nahradné kéble a stitky ziskate v najblizsom autorizovanom servisnom centre spolo¢nosti
Ingersoll Rand.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Ochrana Zivotného prostredia

Po skonéeni zivotnosti elektrického vyrobku spolo¢nosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v stlade so vietkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, Statnymi, regiondlnymi, federdlnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

Identifikacia symbolov

s (>

— Li-lon
Vratte odpadovy materil na Nevyhadzujte tento vyrobok spolu s Vyrobok obsahuje litium-ion.
recyklaciu. domécim odpadom. Nevyhadzuijte tento vyrobok spolu s domacim
odpadom.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
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Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto akumulatorové utahovéky slouzi k uvoliovani a utahovani zavitovych spojovacich prvka.

& VAROVANI

A VAROVANI: Prostudujte si viechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému
nafadi. Nedodrzeni upozornéni a pokynti mize zpUsobit zdsah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni. Veskera upozornéni a
pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Akumulatory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte.Pfi nespravné likvidaci mtze dojit k ohrozeni Zivot-
niho prostfedi nebo k osobnimu zranéni.

e Nastroje pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckou pfislusného napéti od spolecnosti Ingersoll Rand. PouZiti jinych akumulatort mize
zpusobit nebezpedi pozéru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

4 tahoval

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulafe pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k ak ovému ra
04581146, Formulafe pFiru¢ky s bezpeénostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulare pfirucky s bezpeénostnimi
informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Systém fizeni vykonu 1Q¥

Inteligentni systém regulace vykonu na tomto modelu Ize nastavovat regulatorem vykonu. Oto¢enim kolecka na zadni strané nastroje zvolte rezim
vykonu a nastavte zafez na pozadované nastaveni. Kazdy rezim nabizi inteligentni fizeni vykonu v dopfedném chodu a plny vykon ve zpétném
chodu. Viz vyobrazeni ¢. 1 na strané 2.

Rezim Nazev Popis
@ Utazeno rukou | | o
Momentové omezeni, automatické
@ Utazeno klicem vypinant
@ Stfedni vykon Momentové omezeni, nepfetrzity béh
@ Maximalni vykon Maximalni moment, nepretrzity béh
VAROVANI
a é utahovaky nejsou tové klice. Spojeni vyzadujici urcity utah i kroutici t musi byt po upevnéni utahovakem zkon-
trolovana momentovym kli¢em, nebo méficem krouticiho momentu. Nespravné utazené spoje se mohou uvolnit a zpusobi éni.
Specifikace vyrobku
. Model baterie - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Upinaci vystupni hiidel Hladina hluku dB(A) Vibraci (m/s?
Model P! Y (EN60745) Nérazy za minutu ibraci (m/s?)
naradi (EN60745)
Typ Velikost |tAkusticky tlak (Lp) +Akusticky vykon (L) bpm Hladina *K
W7152 Ctverec
- - 17.0 37
W7152P | Ctverec (Gchytka ¢epu) | 1/2" 95 106 2450
W7252 | Ctverec 2" Prodlouzeny 17.2 23
W7172 Ctverec 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model naradi-W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model baterie - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Inteligentni fizeni vykonu Rychlost pfi zadném . imalni utah i
P Vypnuti
Smér Rezim Nazev zatizeni ft-lb (Nm)
@ Utazeno rukou 600 ° Viz Obrazek A
@ Utazeno klicem 1000 ° Viz Obrazek B
Vpied
@ Stfedni vykon 0-1450 530 (720)
© Maximalni vykon 0-1900 1000 (1360)
Dozadu VSE Maximalni vykon 0-1900 1000 (1360)

t K, = nepfesnost méfeni 3dB
f K , = nepfesnost méreni 3dB ks elb
%K ;Anejistota méfeni (Vibraci) Odpovida smérnici UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us

Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ]
Intertek
4004004
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Postava A—@ Utazeno rukou PostavaB—@ UtaZeno Hicem
framatVridmoment framatVridmoment
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) p— 110(150)
8(11) — 95 (129)
6(8) EEE EEE - 80(108)
4(s) .- 65 (88)
203) 50 (68) E

0 35 (50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

BoltVelikost BoltVelikost

POZNAMKA

Hodnoty momentu na Obrazku A a B jsou pfiblizné. Skuteény moment realizuje aplikace a miize se lisit od hodnot v grafu.

Mazani

Odmontujte skfin pfiklepového Ustroji, aby bylo mozno nanést mazivo na pevny doraz, sestavu razového mechanismu a ozubena kola. Aplikujte
mazivo rovhomérné a usporné.Nadbyte¢né nahromadéni maziva bude mit za nasledek pomaly chod.Viz vykres 48380273 a nasledujici tabulka.
Cetnost Udrzby je uvadéna v kruhové Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.

IR# IR#
105 67

BO S GO

(Vykres 48380273)

Pracovni lampa

& UPOZORNENI

e Nenivhodné, aby opravy pra(ovm Iampy provadél uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori: ém servisnim stfedisku
Ingersoll Rand. Opravy bit iraz elektfinou, pozar nebo vazné zranéni osob.

o Pouziti ovladacich prvkii nebo nastaveni ¢i vykon postupt jinych nez zde specifikovanych mize vést k expozici nebezpe¢nému zareni.

e Svételny zdroj tohoto osvétleni neni vyménitelny, na konci Zivotnosti svételného zdroje se vyméiuje celé osvétleni.

Nastaveni jasu a rezimu baterky

1. Chcete-li nastavit tuto pracovni lampu, nastavte smérovy spinac do neutralni polohy.
2. Tahanim za spoust muizete prochazet moznosti jasu nebo vypnout svétlo.

3. Nastavenim smérového spinace do polohy dopfedného chodu nebo zpétného chodu uloZite pozadované nastaveni jasu a mlzete zacit pouzivat nastroj.

POZNAMKA

V neutralni poloze ziistane nastroj v rezimu pracovni lampy po dobu 10 minut.

Viz vyobrazeni ¢. 2 na strané 2.

Dily a Gdrzba
Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kanceldr Ingersoll Rand nebo na distributora.

cs-2 47631618001_ed6



Specifikace vyrobku: Baterie

Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouziti:
Tyto baterie se pouzivaji jako napajeci zdroj pro bezdratové produkty spole¢nosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI
A VAROVANI: Prostuduijte si viechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické tdaje pFilozené k tomuto elektrickému

naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokynti miize zpusobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni.
o Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouzi

o Al latory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichuijte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci maze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

Dalsi informace najdete ve formulafi 10567840 priru¢ky Bezpecnostni informace k bateriim.
Prirucky si mlzete stahnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Modely Chemické vlastnosti Kapacita (Ah) Hmotnost (v librach nebo kilogramech)
BL2010 3.0
BL2013 o ) 28
Lithium-iontova 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Provozni teploty
Dobijeci baterie dosahuji nejvyssiho vykonu pii bézné pokojové teploté 15 az 25 °C (59 az 77 °F). Pokud je teplota baterie pfili§ vysokéa nebo nizka,
vyrazné se zhorsuje jeji schopnost nabijeni a vybijeni.

Dily a udrzba

Uzivatel muze sdm ménit pouze stitky.
Modely Vystrazné stitky
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Nabijecka baterii

Bezpeénostni informace o produktu

& VAROVANI

Dulezité bezpeénostni pokyny - tyto pokyny si uchovejte.

& NEBEZPECI

riziko vzniku pozaru nebo zasahu elektrickym proudem, diisledné dodrzujte tyto pokyny.

Tato nabuecka baterii je ur¢ena pouze pro nabijeni baterii spole¢nosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI

Nabijecku spole¢nosti Ingersoll Rand pouzivejte pouze s lithium-iontovymi bateriemi rady IQ"m od spoleénosti Ingersoll Rand. Pouziti

jinych baterii nebo nabije¢ek muize vytvaret riziko pozaru, nebo miiZzou baterie p¥i dobij: p . Nasledl muze byt p éni
osob nebo poskozeni majetku.
o Nabijecku lize opravovat uzi |. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori: ém servisnim stfedisku Ingersoll Rand.

Opravy uzivatelem mohou zpusobit traz elektfinou, pozér a/nebo vézné zranéni osob.

e Zaftizeni BC1120 je klasifikovano jako vyrobek t¥idy A. V domacim, komerénim nebo lehkém primyslovém prostiedi mize zpisobit
radiové ruseni. Tento vyrobek neni uréen k instalaci v doméacim prostiedi; v komer¢nim a lehkém primyslovém prostredi s pfipojenim na
vefejnou elektrickou sit maze byt uZivatel pozadan o pfijeti opatieni ke snizeni ruseni.

Tento produkt neni urcen pro pouziti na cestach.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulafe piiru¢ky s bezpeénostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulaie pfirucky s
bezpeénostnimi informacemi k bateriim 10567840.
Pfiru¢ky si miizete stdhnout z webové stranky ingersollrand.com

47631618001_ed6 cs-3
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Specifikace vyrobku
Baterie
Model Vstup Vystup Cislo modelu Jmenovité Kapacity Typ
100-240V AC ~ 50-60 Hz, 100W, BL2010 3.0 Ah
BC1121 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah Lton
i-
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Pokyny pro dobijeni baterie
Nabijecku je tfeba umistit v blizkosti snadno dostupné sitové zasuvky.

Nedobijejte baterie, pokud se teplota nachazi pod 32 °F (0 °C) nebo nad 113°F (45°C). Nové baterie pied pouzitim naplno dobijte. Doba nabijeni je

pfiblizné 60-90 minut.

Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji a vyjméte baterii.

Akce

Stav

Displej nabijecky | Alarm | Mefie
zeleny | ¢erveny | (Zvuk) | stavu

Zastrcte nabijecku do

Zasuvky 100-240V AC. Zapnuto (pohotovostni rezim) °o o - [e]e]e)e]
Do nabijecky vlozte Nabijeni ° o . *000
baterii. M&fi¢ stavu bude ukazovat stav nabiti -
Chyba komunikace
Chyba rozpoznani baterie / nacteni, baterii znovu vlozte. Baterie mize byt Qo (] Nizky & [OQQO

vadna.

Pocatecni teplota
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu.

Q 2x % Nizky & [QOQQO

Cas vyprsel
Doba nabijeni piekrocena. Baterie mize byt vadna.

Q 3x % Nizky & [QQQO

Teplota vnitiniho cyklu
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu.

Q 4x ¥ Nizky & [QOQQO

Prepéti
Zjisténo vysoké napéti. Baterie mlize byt vadna.

Q 5x % Nizky & [QOQQO

Nadproud
Zjistén vysoky proud. Baterie muze byt vadna.

o 6 x ¥ Nizky & [QOQO

bijeni skonceno o Q VysokyJ | eeee
Vyjméte baterii. Vyjmuta sada baterii. o Q Vysoky & -
Legenda: % Blikda ® Sviti O Nesviti

Pravidelna udrzba

Pred zahajenim ¢isténi nabijecku odpojte. Plastové povrchy ocistéte navlh¢enou latkou. Zajistéte, aby vétraci otvory byly bez prachu a necistot.

Nabijecka by se neméla pouzivat s poskozenou napajeci sidrou. Nahradni kabely a stitky vdm poskytne nejblizsi autorizované servisni stredisko
spole¢nosti Ingersoll Rand.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelér Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Po skonceni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se vsemi platnymi normami a predpisy (mistnimi,
statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci mdze dojit k ohroZeni Zivotniho prostredi.

Identifikace symboli

3

Vratte odpadovy material k recyklaci. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim

odpadem.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

CSs-4

Li-lon

Vyrobek obsahuije lithium-ion.
Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim
odpadem.

47631618001_ed6



Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Need juhtmeta [66kmutrivétmed on ette ndhtud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldamiseks.

HOIATUS

A HOIATUS: Lugege libi kéik elektrilise todriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega. Hoia-
tustest ja juhtnéoridest mittepidamine véib pohjustada elektrilodgi, stttimise ja/voi tosise vigastuse. Hoidke kéik hoiatused ja juhtndorid hiljem
uuesti labivaatamiseks alles.

e Utiliseerige véi andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge |6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada
keskkonda v6i péhjustada kehavigastusi.

e Kasutage vaid neid t6oriistu, mis on var! ud nd kot itepingega Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude

kasutamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste v6i varalise kahju tekkeks.

Lisateavet leiate juhtmeta I66kmutrivétme ohutusjuhendist (Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146), akulaaduri ohutusjuhendist
(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery Safety Information Manual Form 10567840).

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com
1Q" Toote tehnilised andmed

Selle mudeli intelligentset juhtimisstisteemi saab reguleerida voimsusregulaatoriga. Voimsusreziimi valimiseks keerake tooriista taga olevat nuppu
nii, et salk naitab soovitud séttele. Igal mudelil on intelligentne vdimsuse juhtimine edasikaigul ja taisvdimsus tagasikaigul. Vt joonist nr 1 Ik 2.

Reziim Nimi Kirjeldus
@ Kédega kinni keeratud o
Momenti piirav, automaatne
N o seiskamine
Vétmega kinni keeratud
@ Keskm. véimsus Momenti piirav, katkematu t66
@ Max voimsus Max moment, katkematu t66
HOIATUS
Look-mutrivotmed ei ole piirmomendimutrivétmed. Liiteid, mis né d kinniping ist maaratud diga, tuleb parast nende
porklink-mutrivotmega kinnikeeramist kindlasti didii riga iile kontrollida. N6 kohaselt pi liited voivad
lahti tulla ja péhjustada 6nnetuse.
Toote tehnilised andmed
. Aku mudel - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
To6rii Ajam Miiratase dB(A) Vibratsi (m/s?)
Ooriista (EN60745) P ibratsioon (m/s
mudel Loski minutis (EN60745)
Tiilip Méot | TROhk(L) #Véimsus (L,) bpm Tase *K
W7152 Ruut
17.0 37
W7152P Ruut (tihvtkinnitus) 1/2" 95 106 2450
W7252 Ruut 2" Pikendada 17.2 23
W7172 Ruut 3/4" 92 103 16.6 1.9
Tooriista mudel - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Tooriista mudel - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Intelligentne juhtimi Koor sul Maksimummoment
L o ulgur
Suund | Reziim Nimi pdbrlemis-kiirus 9 ft-1b (Nm)
@ Kéaega kinni keeratud 600 ° Vt joonist A
@ Vétmega kinni keeratud 1000 ® Vt joonist B
Edasi
@ Keskm. voimsus 0-1450 530(720)
© Max véimsus 0-1900 1000 (1360)
Tagasi KOIK Max voimsus 0-1900 1000 (1360)
t K, =3dB mdétemddramatus
# K,, = 3dB mé6temdaramatus 6 b
* K = mo6tmise madramatust (Vibratsioon) Vastab standardile UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us
Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. i
Intertek
4004004
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Joonis A— @ Kaega kinni keeratud Joonis B— @ Votmega kinni keeratud
framatViidmoment framatViidmomert
ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) — E 95 (129) —
T N 50 108 =
4(5 . 65 (88) —]
2(3) 50(68) =
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Suurus Bolt Suurus
TAHELEPANU
Joonistel A ja B ndidatud pé6rdemomendi vaartused on ligikaudsed. Tegelik p66rd oleneb rakend ja voib erineda joonisel ndidatud
vaartustest.
Maééarimine

Eemaldage haamri imbris, et madrida alasit, I66gimehhanismi koostu ja hammasrattaid. Mdarige tihtlase 6hukese kihina. Mdarde liigne
kogunemine péhjustab toGtamisel takistusi. Vt alljargnevat joonist 48380273 ja tabelit. Hoolduse sagedus on naidatud Gimarnoolel ja seda
madratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=paevad ja m=kuud t6oriista tegelikku kasutamist.

IR# IR#
105 67

@O

(joonis 48380273)

Kandelamp

&\ ETTEVAATUST

e Kandelambi hooldamist ei tohi teha kasutaja. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
K; ja tehtav hooldus voib I6ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehavi

o Kontrollid, seadistused véi toimingud, mida pole siin kirjeldatud, vdivad tuua kaasa kokkup ohtliku kiirguseg
o Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusallika t66iga I6ppeb, tuleb kogu valgusti vilja vahetad
Valg gevuse reguleerimine ja taskulambireziim

1. Kandelambi reguleerimiseks seadke suunaliliti neutraalsesse asendisse.
2. Eri valgustugevuste valimiseks voi lambi véljalulitamiseks vajutage péaastikut.

3. Soovitud valgustugevuse salvestamiseks ja t66 alustamiseks seadke suunaliliti edasi- voi tagasikdigule.

TAHELEPANU

Neutraalasendis jaab tooriist kandelambi reziimi 10 minutiks.
Osad ja hooldus

Viz vyobrazeni ¢. 2 na strané 2.

Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.
Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo véi edasimiitija poole.

ET-2 47631618001_ed6



Toote spetsifikatsioon: Aku

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Neid akusid kasutatakse toiteallikana Ingersoll Randi juhtmeta toodete juures.

A\ HoIATUS: Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnooridest mittepidamine voib pohjustada elektriloogi, stttimise ja/voi tosise vigastuse.

o Hoidke koik hoiatused ja juhtn66rid hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

o Utiliseerige v6i andke akud undlikult korduvl usse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada
keskkonda véi p6hjustada kehavigastusi.
Li leiate aku ohutusjuhendist (vorm 10567840).

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Tehnilised Andmed

Mudelid Keemia Mahutavus (Ah) Kaal (naela (kg))
BL2010 3.0

BL2013 Liitium-ioon 28 1.60 (0.73)
BL2022 5.0

BL2023 5.6

Tootemperatuurid
Laetavad akud toimivad kéige paremini, kui neid kasutatakse tavalisel toatemperatuuril 59 °F kuni 77 °F (15 °C kuni 25 °C). Liiga kuum véi kilm aku
voib takistada voi katkestada aku laadimise vdi tiihjendamise.

Osad ja hooldus

Silte saab ainult kasutaja valja vahetada.

Mudelid Hoiatussildid
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo véi edasimiitja poole.

Toote spetsifikatsioon: Akulaadur

Toote ohutusteave

lased juhised - hoidke kdesolevad juhised alles.
& HADAOHT
Jérgige tulekahju véi elektrilo6gi ohu vahendamiseks hoolikalt kdesolevaid juhised

Ettendhtud kasutamine.
See akulaadija on méeldud ainult ettevotte Ingersoll Rand akude laadimiseks.

& HOIATUS

Kasutage ettevotte Ingersoll Rand laadijat ainult koos ettevétte Ingersoll Rand seeria 1Q"?° liitium-ioonakudega. Teiste akude voi laadurite
kasutamine on tuleohtlik ja vaib laadimisel pohjustada aku plahvatamise. Tagajarjeks voib olla kehavigastus voi materiaalne kahju.

Kasutaja ise ei tohi laaduri hooldustéid teha. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
Kasutaja tehtav hooldus voib I6ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehavigastusega.

BC1120 on A-klassi toode. Elu-, kaubandus- voi kergetoostuse keskk voib see pohj da raadioh d. See toode ei ole ette nah-
tud paigaldamiseks elukeskkonda; kaubandus- ja kergetodstuse keskkonna puhul voidakse avaliku elektrivorguga tihendamisel nduda kasutajalt
héireid vahendavate meetmete rakendamist.

1dud k s cal fiiogal

e Antud toode eiole mo r
(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery

kulaaduri of s hendi
i ohut

Li leiate
Safety Information Manual Form 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com
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Toote tehnilised andmed

Aku
Mudel Sisend Véljund Mudeli P Nimitootlikk Taup
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Aku laadimise juhised
Laadija tuleb paigutada hélpsalt ligipddsetava pistikupesa lahedale.

Arge laadige akut temperatuuril alla 0 °C (32 °F) véi le 45°C (104 °F). Uus aku tuleb enne kasutuselevéttu téielikult laadida. Aku laadimisaeg on
ligikaudu 60-90 minutit.

Uhendage laadija lahti ja eemaldage akupakk, kui need ei ole kasutusel.

Laaduri naidik
Toiming Tingimused All‘arltn Tasemendidik
Roheline | Punane (heli)
Uhendage
laadur 100-240V Toide sees (ootel) ° o - Q000
vahelduvvoolupessa.
Sisestage akupakk Laadimine ° o . #0000
laadijasse. Tasemenadidik nditab laadimise edenemist. -
Suhtlustorge
Aku identifitseerimise / lugemise viga - sisestage aku uuesti. Aku voib o (] Madal & Q000
olla defektne.
Algtemperatuur
Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. Q 2x ¥ Madal Q000
Aeg labi
Laadimisaeg tletatud. Aku véib olla vigane. o 3x% Madal 1 000
Tstikli temperatuur
Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. Q 4x % Madal J Q000
Liigpinge
Tuvastatud liigpinge. Aku vdib olla vigane. Q Sx ¥ Madal Q000
Liigvool
Tuvastatud liigvool. Aku véib olla vigane. Q 6x % Madal 7 Q000
Laadimine 16p d ° O Koérge & o000
Eemaldage aku Akupakett eemaldatud ] o Koérge & -
Seletus: * Vilgub ® Sees O Viljas

Tavahooldus

Uhendage enne puhastamist laadija lahti. Plastikpindasid tohib puhastada ainult veidi niiske riidelapiga. Hoidke ventilatsiooniavad vabad tolmust
ja prahist.

Arge kasutage laadurit kahjustatud toitejuhtmega. Varujuhtmed ja sildid on saadaval ettevétte Ingersoll Rand Iihimas volitatud
teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poérduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo v6i edasimiitja poole.

Keskkonnakaitse

Pérast kasutusea 16ppu tuleb Ingersoll Randi elektritdriist utiliseerida kooskélas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud,
maakondlikud, riiklikud, féderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pdhjustada keskkonnakahju.

Tingmarkide selgitus
%@ ! lon
Tagastage jaatmed taaskasutuseks. Arge kérvaldage seda toodet koos R Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale.
olmejadtmetega. Arge kérvaldage seda toodet koos olmejédtmetega.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezeket a vezeték nélkili Gitvecsavarozé gépeket menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

A VIGYAZAT: Tanulmanyozza az ehhez a gépi szerszamt llékelt 6sszes k agi figyel é itast, képet és miiszaki
leirast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramiitést, tiizet és/vagy komolyabb serulest eredményezhet. Tegyen el minden Figyelmez-
tetést és utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

o Azakkumulatorokat felelésséggel hasznositsa ujra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem megfelelé artal-
matlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

e Aszer csak megfelelé fesziiltségii Ingersoll Rand akkumulatorokkal és toltével hasznalja. Mas tipust akkumulatorok hasznélata
tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

Tovabbi informacié a Vezeték nélkiili iitvecsavarozéra koz6 termékbi agi informaciok cimii 04581146 szamu utmutatéban,
az Akkumulatortoltére vonatkozé biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu ut dban, illetve az Akk latorra vonatkozé
biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu Gtmutatéban talalhatok.

A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com

1Q" teljesitményszabalyozé rendszer

A modell intelligens vezérlési rendszere a teljesitményszabélyozéval médosithato. Az eszkoz hatuljan 1évé programkapcsoléval vélassza ki a
teljesitménymadot, és igazitsa a rovatkat a kivant beallitdshoz. Mindegyik lizemmaod intelligens teljesitményszabalyozast biztosit eléremenetben, és
teljes teljesitményt hatramenetben. Tekintse meg az #1-es rajzot a 2. oldalon.

Uzemméd Név Leiras

Kézzel huzott . A y
Nyomtaékkorlatozas, automatikus

kikapcsolas

Csavarkulccsal hizott

Nyomatékkorlatozas, folyamatos

Kozepes teljesitmény tzemelds

Maximalis nyomaték, folyamatos
lizemelés

OlWISIICE

Maximalis teljesitmény

Az iitvecsavarbehajté nem ny ékkulcs. Az adott ny 3 latokat az iitémiives csavarbehajtoval valo létrehozas
utan nyomatékmeérével ellenérizni kell. A nem megfelel6 ny t rogzitoel ' lazulhatnak és sériilést okozhatnak.
A termék jellemzoi
Akl 13 i -BL2010, BL2013, BL2022, L202!
) Kihaitis Zajszint dB(A) tipusa - 52010 512013, 3 ("nbr:c"igf(mz,)s
Szt?pr:zszm ) (EN60745) Utések szama percenként (EN60745)
Tipus Méret |[TNyomas (Lp) $Teljesitmény (L,) bpm Szint *K
W7152 Szogletes
- — 17.0 3.7
W7152P |Sz6g e,tles (régzitécsap) 172" 95 106 Jaso
égyzetes
W7252 2" Hosszabbitott 17.2 23
W7172 Szogletes 3/4" 92 103 16.6 1.9
Szerszam tipusa - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Akkumulator tipusa - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Intelligens teljesitményszabalyozas Terhelés nélkiili Kiolds Max. nyomaték
— . ioldas
Irany | Uzemméd Név sebesség ft-lb (Nm)
@ Kézzel huzott 600 ° Cm. puc. A
@ Csavarkulccsal huzott 1000 [ ) Cm. puc. B
Elére
@ Kozepes teljesitmény 0-1450 530 (720)
@ Maximalis teljesitmény 0-1900 1000 (1360)
Hatra BCE Maximalis teljesitmény 0-1900 1000 (1360)
t K , = 3dB mérési bizonytalansag ( b
# K, = 3dB mérési bizonytalansag Megfelel az UL szabvéanynak. UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us
*K = mérési bizonytalansag (Vibraciés) CSA szabvény altal hitelesitett. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ﬁ
ntertel
4004004
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Abra A— @ Kézzel huzot AbraB — @ Csavarkulccsal huzott
El6re Nyomat& Elére Nyomat&
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) p— 110(150)
8(11) f— — 95(129)
| |
6(8) = — E 80 (108)
4(5) 65 (88)
2(3) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Csavar méret Csavar méret
MEGJEGYZES
Az A. és B. dbran lathato ny ékértékek hozzavetélegesek. A tényleges ny ék az alkall as révén befolyasolhatg, és kiilonbozhet a
grafikonban lathaté értékektsl
Kenés

Vegye le a kalapacshézat az (ll6, az Gtémechanizmus-szerelvény és a fogaskerekek olajozasahoz. A kendzsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye
fel.Tdl sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan fog miikddni.Lasd a 48380273 szamu rajzot és az alabbi tablazatot. A karbantartas gyakorisagat
korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdnapokban keriil meghatarozasra.

IR# IR#
105 67

@O

(Rajzszam: 48380273)

Munka alatti vilagitas

A FIGYELEM

o A helyi megvilagité lampa szervizelését nem végezheti a felh alo. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizkézpont
végezheti. A hazi javitas villamos aramiitést, tiizet és/vagy stilyos személyi sériilést okozhat.

odositasatol vagy miikodésétol eltérs h a yes sugarzasexpoziciot

Amé h

o Afoly kitt hatéarozott vezérlésétol,

o Avilagitotest fényforrasa nem cserélhetd, ezért a fényforras hasznos élettartamanak végén a teljes vilagitotestet ki kell cserélni.
Fényer6é modositasa és zseblampaiizemmaod

1. A terhelési vilagitas beallitasdhoz allitsa az irdnykapcsolot tiresbe.
2. Huzza meg a kioldét a fényerd lehetdségeinek attekintéséhez, vagy a vilagitas kikapcsolasahoz.
3. Allitsa az irdnykapcsol6t elére-, vagy hatramenetbe a kivént fényeré-beallitas elmentéséhez, és kezdje meg a szerszém hasznalatat.

MEGJEGYZES

Uresbe kapcsolva a szerszam tovabbi 10 percig marad munka alatti vilagitasi iizemmédban.
Alkatrészek és karbantartas
A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

CmoTpuTe unntocTpaumio N2 2 Ha cTp. 2.

Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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A termék jellemz6i: Akkumulator

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezek az akkumuldtorok az Ingersoll Rand vezeték nélkili termékeinek aramforrasaul szolgalnak.

A VIGYAZAT

h Nakal fie I < s

A VIGYAZAT: Tanulmanyozza az ehhez a gépi szer Osszes b képet és
leirast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa, dramiitést, tiizet és/vagy komolyabb serulest eredményezhet.

o Tegyen el minden Figyell ést és itast, hogy késébb is megtekinthesse.
o Az akk la kat felelésséggel h itsa Ujra, illetve ar lanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumuldtorokat. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.
Tovabbi informaciét a 10567840 jelii, az ak} latorra vonatkozé bi: agi informacidkat tartalmazé kézikényvben talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com
A Termék Jellemz6i
Modellek Kémia Kapacitas (Ah) Tomeg (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 2.8
Litium-ion 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Uzemi hémérséklet
Az tjratltheté akkumulatorok muikodési teljesitménye normal szobahémérsékleten a legjobb (15 °C-25 °C). Extrém magas vagy alacsony
hémérsékleten az akkumulator toltéttsége valtozhat.

Alkatrészek és karbantartas

A felhasznald kizérolag a feliratokat cserélheti.

Modellek Figyelmeztet6 feliratok
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

KozéInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

A termék jellemz6i: Akkumulatortolté

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

A VIGY.
Fontos bi a hnikai - el ezeket.

& VESZELY

P srdekéh d.

Esetleges tiiz, vagy aramiités kocka csokk ése ér g tartsa be ezeket az utasitasokat.

Felhasznalasi teriilet:
Ez az akkumulatortélté kizérélag Ingersoll Rand akkumulétorok toltéséhez készilt.

A VIGYAZAT

és/vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

Kizardlag Ingersoll Rand t6lt6t hasznaljon, Ingersoll Rand 1Q"?° sorozatu Li-lon akkumulatorokkal. Mas tipust akkumulatorok vagy tolték
hasznalata tiizveszélyt okozhat, illetve az akkumulator toltés kozben felrobbanhat. Ez személyi sérilésekhez vagy anyagi karokhoz vezethet.

A tolt6 hazilag nem javithatd. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizkozpont végezheti. A hazi javitas villamos dramtést, tiizet

A BC1120 tipusu tolto A osztalyi termék. Lakossagi, kereskedelmi vagy kénnytiipari kornyezetben radiéfrekvencias zavart okozhat. A

terméket sem lakossagi célu felhasznalasra, sem az elektromos kozmtihalézatra csatlakoztatott kereskedelmi vagy konnydiipari alkalmazasokhoz

nem ajanjuk. Eléfordulhat, hogy a felhasznalonak Iépéseket kell tennie az interferencia csokkentése érdekében.

Zlhatd del

e Utazok altal nem h r és-szerlien ez a termék.

Tovabbi informaciok az Akk toltore 6 bi: agi informaciék cimii 10567832 szamu Gtmutatéban, illetve az
Akl latorra kozé bi: agi informaciok cimii 10567840 szamu Gtmutatéban talalhatok.

9

A kézikonyvek letéltési cime: ingersollrand.com

47631618001_ed6
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A termék jellemzoi
akkumulator
Modell Bemenet Kimenet Modellszam Nevlege's tipus
teherbiras
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Utmutatasok az akk lator toltéséh

A toltét konnyen elérhetd héaldzati dugaszolé aljzathoz kozel kell telepiteni.

Ne toltse az akkumulatort 32°F (0°C) alatti vagy 45°C (113°F) feletti hdmérsékleten. Az Uj akkumulatorokat hasznalat el6tt teljesen toltse fel. A
toltéshez kb. 60-90 perc sziikséges.

Hasznélaton kivil hiizza ki a toltét, és vegye ki az akkumulatort.

Toltokijelz6| Riasztas | Tolté
Z6ld | Piros | (hangos) jelzé

Teendd Koriilmény

Csatlakoztassa a tolt6t

100-240V AC halézati  |Bekapcsolva (készenlét) ° Q - Q000
csatlakozdaljzatba.

Helyezze a toltébe az | Toltés #0000
akkumulatort. A toltésszint-jelz6 jelzi a toltottség allapotat -

Kommunikaciés hiba
Akkumulator azonositasa / Mérési hiba Helyezze be Ujra az akkumulatort. Esetleg | O ® [Alacsony | OOOQO
hibas az akkumulétor.

Kezdeti hémérséklet

A toltés sziinetel, amig az akkumuldtor vissza nem all biztonsdgos hémérsékletre.
Idétallépés

A toltésiido tullépésre kertilt. Az akkumulator esetleg hibas.

Ciklus kdzbeni hémérséklet

A toltés szlinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérsékletre.
Tulfesziiltség

Magas fesziltség lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas.

QO [2x % |Alacsony &| OOQOQO

QO [3x%¥|Alacsony &| OOQOQO

QO |[4x % |Alacsony &| OOQOQO

QO |[5x % |Alacsony &| OOQOQO

Ll:;;z?ram lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas. O |6x %] Alacsony | QOO0
Toltés kész ° Q Magas & (X1
Tavolitsa ,e taz Akkumulatorcsomag eltavolitva. ° o Magas & -
akkumulatort.
Jelmagyarazat: %* Vilog ® Be O Ki

Napi karbantartas

Tisztitas el6tt dramtalanitsa a tolt6t. A mlanyag feliileteket csak enyhén nedves ronggyal szabad tisztitani. Védje a szell6zényilasokat a portdl és a
szeméttol.

A toltét sériilt vezetékkel hasznalni tilos. Cserélendd csatlakozokabelek, és cimkék a legkdzelebbi hivatalos Ingersoll Rand Szervizkézpontban
kaphatok.

Ko6zolnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazdhoz.

Koérnyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Ujrahasznositasat az 6sszes vonatkozo (helyi, allami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvannyal és elSirassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

A szimbal k a. itasa
<§ — Li-lon
Juttassa vissza a hulladékanyagot Ezt a terméket ne tegye a haztartasi A termék litium-ion akkumulatort tartalmaz.
Ujrahasznositasra. hulladékanyag kozé. Ezt a terméket ne tegye a haztartasi

hulladékanyag kozé.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitdsok az eredeti utasitas forditasai.

HU-4
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai smginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir issukti.

ISPEJIMAS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus Ssiam jrankiui taik saugos perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite nuro-
dymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspé&jimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

. u ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo b(idas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zmogf.

e Arankius dokite tik su tink atampos “Ingersoll Rand” akumuliatoriais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti
gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

Dél papildomos informacijos zr. “Akumuliatorinio smiiginio verzliasukio gaminio saugos informacijos vadovi” (forma 04581146),
“Al li i ikli infor ijos vadovi” (forma 10567832), “Ak i iaus gos infor ijos vadovi” (forma 10567840).

Instrukcijas galima parsisisti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

1QY galios valdymo sistema

Sio modelio i$maniaja valdymo sistema galima reguliuoti naudojant galios reguliatoriy. Sukdami galinéje jrenginio dalyje esantj jungiklj pasirinkite
pageidaujama nustatyma. Bet kuriuo rezimu priverziant ir visa galia atsukant varztus taikomas i¥manusis galios valdymas. Zr. 1 pav. 2 psl.

Rezimas Vardas Aprasymas
@ Priverzimas ranka X N .
Ribotas priverzimas, automatinis
isjungimas
@ Priverzimas raktu ung
@ Vid. jéga Ribotas priverzimas, nuolatiné eiga
@ Maks. jega Maks. priverzimas, nuolatiné eiga
ISPEJIMAS
Smuginiai verzliasukiai néra di t i raktai. Smaginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, bitina

patikrinti dinamometru. Smaginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina patikrinti dinamometru.

Gaminio techniniai duomenys

Akumuliatoriaus modelis - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Suktuvas Garso lygis dB(A) _— "
Jrankio (EN60745) agi i Vibracijos (m/s?)
modelis Smaugiy per minute (EN60745)
Tipas Skersmuo |tSlégis (LP) $Galia (L,) bpm vibracij *K
W7152 Kvadratinis
17.0 37
W?7152P | Kvadratinis (uzkirtiklis) 1/2" 95 106
2450
W?7252 |Kvadratinis 2" Pailgintas 17.2 23
W7172 Kvadratinis 3/4" 92 103 16.6 19
Jrankio modelis - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Akumuliatoriaus modelis - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
ISmanusis galios valdymas Greitis be i ) Didziausias sasikos momentas
Kryptis Rezimas Vardas apkrovos > ft-Ib (Nm)
@ Priverzimas ranka 600 [ ] Zr. A pav.
@ Priverzimas ranka 1000 ° Zr.B pav.
Pirmyn
@ Vid. jéga 0-1450 530(720)
@ Maks. jega 0-1900 1000 (1360)
Atgal VISS Maks. jega 0-1900 1000 (1360)
tK,=3 dB matavimo paklaida
# K, = 3 dB matavimo paklaida (Tb
* K~ matavimo paklaida (Vibracijos) Atitinka UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Sertifikuota CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. i
Intertek
4004004
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A skaiciy— @ Priverzimas rank B skaiciy— @ Priverzimas rakt

Persiysti Sukmo momentas Persiysti Sukmo momentas
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) - 110 (150)
8(11) — 95(129)
6(8) = E E _— 80 (108)
4(5) 65 (88)

203) 50(68) —

0 35(50) N

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Varztas dydis Varztas dydis

PASTABA

Air B pav. parodytos priverzimo reikSmés yra apytikslés. Faktinei priverzimo galiai gali daryti jtaka aplinkos salygos ir ji gali skirtis nuo lenteléje
parodyty reiksmiy.

Tepimas

Nuimkite plaktuko korpusg ir patepkite priekala, poveikio mechanizmg ir pavaras. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaupt
arankis veiks lé¢iau. Zr. 48380273 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés priezitiros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal
faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.

IR# IR#
105 67

covd

(Bréz. 48380273)

Darbinis zibintuvélis

& DEMESIO

e Darbinio Zibintuvélio negali taisyti pats naudotojas. Jj taisyti leidziama tik jgaliotajam ,Ingersoll Rand” r to centrui. Naudotoj
taisydamas gali gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

L. " [ P . .

proceduras

o Naudojant ¢ia nenurodytus valdiklius, atliekant reguliavima ar keiciant

o Sviestuvo viesos 3altinis nekei¢iamas; jei $viesos 3altinis nebeveikia, bus pakeistas visas $viestuvas.

Reguliuojamas Sviesumas ir zibintuvélio rezimas

1. Norédami nustatyti Zibintuvelj, perjunkite kryptinj jungiklj j neutralia padét;.
2. Paspauskite gaiduka, kad perziarétuméte sviesumo parinktis arba isjungtuméte viesa.

3. Nustatykite kryptinj jungiklj j priverzimo arba atsukimo padétj, kad issaugotuméte pageidaujama Sviesumo nustatyma ir pradétuméte naudoti jrenginj

PASTABA

Neutralioje padétyje darbinis Zibintuvélis Sviecia 10 minuciy.

Zr.2 pav. 2 psl.

Dalys ir techniné priezilira
Arankio remontf ir priezitiros darbus gali atlikti tik dgaliotojo prieziliros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojr.
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorius

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriai naudojami kaip “Ingersoll Rand" belaidziy gaminiy energijos 3altinis.

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus $iam jrankiui tail perspéji nstrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite
nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunklal susizeisti.

e Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud. 1 I

. u ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti zmogf.

Daugiau informacijos zr. Akumuliatoriaus saugos informacijos instrukcijoje, 10567840 formoje.
Instrukcijas galima parsisisti i interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Modeliai Cheminés savybés Talpa (Ah) Svotis (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 . 2.8
BL2022 Licio jony 50 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Veikimo temperatira
|kraunami akumuliatoriai veikia geriausiai eksploatuojami jprastoje kambario temperataroje nuo 59 °F iki 77 °F (nuo 15 °C iki 25 °C). Gali nepavykti
ikrauti arba iskrauti per daug jkaitusio arba atvésusio akumuliatoriaus arba krovimas ar iskrovimas gali nutrakti.

Dalys ir techniné priezitira
Naudotojas gali keisti tik etiketes.

Modeliai Ispéjamosios etiketés
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojr.

Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatoriy kroviklis

Gaminio saugos informacija

Svarbi gaminio saugos informacija - i$ kite Siuos d

g Yy

& PAVOJUS

Jeigu nesilaikysite visy toliau pateikty nurodymy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Paskirtis:
Sis akumuliatoriy kroviklis skirtas tik “Ingersoll Rand” akumuliatoriams jkrauti.

o ”Ingersoll Rand” kroviklj naudokite tik su “Ingersoll Rand” 1Q"*° serijos li¢io jony akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius arba
kroviklius gali kilti gaisras arba sprogti jkraunamas akumuliatorius. Dél to gali bati suzaloti Zmonés arba sugadintas turtas.

o Naudotojui kroviklj draudziama taisyti. Jj taisyti leidziama tik jgaliotam
"Ingersoll Rand” remonto centrui. Jei taiso pats naudotojas, gali istikti elektros smugis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.

e BC1120 yra A klasés gaminys. Gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pr és patalp gali sukelti radijo trukdziy. Sis
produktas nepritaikytas naudoti gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pramonés patalpose. Jei produktas naudojamas gyvenamosiose,
komercinése ar lengvosios pramonés patalpose, kurios prijungtos prie viesujy tinkly, naudotojas turi imtis priemoniy trukdziams sumazinti.

o Sis gaminys neskirtas naudoti keliauj

Daugiau informacijos zr. "Ak li iy kroviklio saugos informacijos vadova” (forma 10567832), "Akumuliatoriaus saugos informacijos

vadova” (forma 10567840).
Instrukcijas galima parsisiysti i5 interneto svetainés ingersollrand.com

47631618001_ed6 LT-3
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Gaminio techniniai duomenys

Baterija
Modelis Ivadas ISvadas N P R P N
Modelio numeris F Tipas
100-240V AC ~ 50-60 Hz, 100W, BL2010 3.0 Ah
BC1121 ! ! 12.6V/21V DC, 4.0A
160-215VA BL2013 2.8 Ah Lilon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Nurodymai dél akumuliatoriaus jkrovimo
|kroviklj reikia sumontuoti 3alia lengvai pasiekiamo lizdo isvado.

Akumuliatoriaus nekraukite esant zemesnei kaip 32 °F (0 °C) arba aukstesnei kaip 113°F (45°C) temperatarai. Pries naudodami naujus akumuliatorius
visiskai jkraukite. |krovimo trukmé — apie 60-90 minuciy.

15junkite jkroviklj i$ tinklo ir iSimkite baterijos pakuote, kai nenaudojama.

" A Kroviklio rodmuo |  |spéj: i Degaly
Veiksmas Bukle Zalias | Raudonas ignal matuokli
Kroviklio kistuka jkikite (garsinis)
1 100-240 V kintamosios | Elektros maitinimas jjungtas (parengties b ) (] o - 0000
srovés isvado lizda.
Akumuliatoriy jstatykite | jkrovimas ° o #0000
j kroviklj. Degaly matuoklis rodys jkrovos bikle . -
Rysio triktis
Akumuliatoriaus identifikavimas / Perkaitykite gedima ir i$ naujo ] ° Mazas & Q000
jstatykite akumuliatoriy. Gali bati sugedes akumuliatorius.
Pradiné temperatara
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o 2x % Mazas & Q000
temperatuaros.
Laiko virsijimas 5
Virsytas jkrovimo laikas. Gali bati sugedes akumuliatorius. Q 3x* Mazas - Q000
Temperatura ciklo metu
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o] 4x % Mazas & Q000
temperataros.
Virsjtampis .
Nustatyta auksta jtampa. Gali bati sugedes akumuliatorius. o Sx ¥ Mazas J Q000
Virssrovis .
Nustatyta aukstos jtampos srove. Gali bati sugedes akumuliatorius. | © 6x % Mazas J Q000
Ikrovimas baigtas [ ] o Didelis & (XX 1]
1Simkite . . . I
. ° -
akumuliatoriaus kasete. Akumuliatoriy paketas iSimtas. o Didelis &

¥ Bliksi ® Dega O Nedega

Iprastiné techniné prieziara

Prie$ valydami, atjunkite jj nuo elektros tinklo. Plastikinius pavirius reikia valyti tik truputj sudrékintu skuduréliu. 13 ventiliacijos angy pasalinkite
dulkes ir Siuksles.
Kroviklio negalima naudoti, jei pazeistas laidas. Atsarginiy laidy ir etikec¢iy galite jsigyti i$ artimiausio jgaliotoIngersoll Rand” remonto centro.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Aplinkosauga

Nebetinkama naudoti “Ingersoll Rand” elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, salies,
federalinius ir kt.). Netinkamai iSmestas prietaisas gali kelti pavojy aplinkai.

Simboliai ir ji reikSmés

S X X

— Li-lon
Atliekas grizinkite perdirbti Neismeskite $io gaminio su buitinémis Gaminio sudétyje yra licio jonf.
atliekomis Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
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Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sis bezvadu trieciena uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar o
elektroinstrumentu. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

o Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rik ies atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.
o Instr lietojiet tikai ar atbil. p. g Ingersoll Rand ak I iem un ladétaju. Jebkuru citu akumulatoru lieto3ana var radit

aizdegsanas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.

Kla R d

Papildu informaciju trieciena uzgriez lé drosibas informacijas rokasgra a 04581146, Al I u ladéta
drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drogibas informacijas rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

1Q" jaudas vadibas sistéema

Saja modeli automatizéto jaudas regulésanas sistému var regulét, izmantojot jaudas regulatoru. Atlasiet jaudas rezimu, instrumenta aizmuguré
pagriezot skalu un pielidzinot ierobu vélamajam iestatijumam. Katra reZima ir nodrosinata automatizéta jaudas vadiba virziena uz prieksu un pilna
jauda reversa virziena. Skatiet 1. attélu 2. Ipp.

ezims Nosaukums Apraksts

o

Rokas stipruma . . ..
Griezes momenta ierobezojums,

automatiska izslégsanas

Atslégas stipruma

Griezes momenta ierobezojums,

Vidéja jauda nepartraukta darbiba

Maksimalais griezes moments,
nepartraukta darbiba

BRIDINAJUMS

Trieciena uzgriez le nav di iskas uzgriez lé Savienojumi, kas japievelk ar spéku, péc montazas ar trieciena
uzgrieznatslégu japarbauda ar dinamometru. Nepletlekaml p|eV|Ikt| st|pr|najum| var klat valigi un izraisit traumas.

OWISIICE

Maksimala jauda

Izstradajuma specifikacijas

_ ) IAkumulatora modelis - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023|
. R Skanas i dB(A) — - -
. Piedzina g Triecieni Vibraciju (m/s?)
Instr (EN60745) D
Aol minité (EN60745)
Tips Izmérs | tSpiediens (Lp) $Jauda (L)| bpm Limenis *K
W7152 Kvadratveida
- 17.0 3.7
W7152P  |Kvadratveida (ar tapas aizturi) [ 1/2" 95 106 2450
W7252 Kvadratveida 2" Pagarinata 17.2 2.3
W7172 Kvadratveida 3/4" 92 103 16.6 1.9
Instrumenta modelis - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Akumulatora modelis - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Ispéjimas Atrumsbez |, _ . . Max Torque
Virziens Rezims N L lod ft-Ib (Nm)
@ Rokas stipruma 600 ° Skatit attélu A
@ Atslégas stipruma 1000 [ ) Skatit attélu B
Uz prieksu
@ Vidéja jauda 0-1450 530(720)
@ Maksimala jauda 0-1900 1000 (1360)
Reverss VISS Maksimala jauda 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
¥ K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba ( b
*K = mérijuma neprecizitte (Vibraciju) Atbilstiba UL standartam. UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us
Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. e
Intertek
4004004
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A attéls— @ Rolkas stipruma B attéls— @ Atslégas stipruma
ForwardTorque ForwardTorque

ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
N oo

4(5) — 65 (88) —

203) 50 (68) E |
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Siz Bolt Siz
PIEZIME
Attélos A un B paraditas griezes vértibas ir apt . Faktisko griezes ietekmé lietoj tas var atskirties no

diagramma attélotajam vértibam.

Ellosana

Nonemiet vesera korpusu, lai ieellotu balstu, trieciena mehanisma dalas un zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas
smérvielas uzkrasanas var izraisit [énu darbibu. Skatiet talak noradito ziméjumu Nr. 48380273 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).

G B

IR# IR#
105 67

oV

(Attéls 48380273)

Akumulatora lukturis

A UZMANIBU

o Akumulatora lukturi nevar apkalpot pats li ajs. R u drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta

apkope var radit stravas triecienu, éku un/vai nopi tr
o Javadibas iericu lietosana un regulésanas vai procediru izpilde atskiras no Seit minéta, li ajs var tikt pak| kaitigai radiacijas iedarbibai.
o Sigaismekla gaismas avotu nevar i avota kalpos laika beigas ir janomaina viss gaismeklis.

Spilgtuma un kabatas baterijas reZima noregulésana
1. Lai iestatitu akumulatora lukturi, ieslédziet virziena slédzi neitrala pozicija.
2. Pavelciet slédzi, lai parvietotos pa dazadam spilgtuma opcijam vai izslégtu gaismu.

3. Novietojiet virziena slédzi pozicija uz prieksu vai reversa pozicija, lai saglabatu vélamo spilgtuma iestatijumu un saktu izmantot instrumentu.

Skatiet 2. attélu 2. Ipp.
PIEZIME

rezima.

Neitrala pozicija instr 10 minates paliks

Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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lerices specifikacijas: Akumulators

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu barosanas avotu.

& BRIDINAJUMS

/A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar so
elektroinstrumentu. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievéro3anas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks.

o Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

o Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

Papildus informaciju mekléjiet Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Modeli Kimiskai a Jauda (Ah) Svars (kg (marcinas))
BL2010 3.0

BL2013 o 2.8

BL2022 Litija jonu 50 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Darba temperatira
Atkartoti uzladéjamo akumulatoru labako veiktspéju var nodrosinat, ja tie darbojas normala telpas temperatdra - no 15°C lidz 25°C. Parak augstas vai
zemas akumulatora temperatiras dé| akumulatoru, iespéjams, nevarés optimali uzladét vai izladét.

Detalas un tehniska apkope

Uzlimes ir vienigie komponenti, kuri janomaina lietotajam.

Modeli Bridinajuma uzlimes
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulatora ladétajs

Izstradajuma drosibas informacija

& BRIDINAJUMS

Svarigi drosibas noteikumi — saglabajiet $os noradijumus.

& BISTAMI

Lai samazinatu ugunsgréka vai elektriskas stravas trieciena risku, uzmanigi ievérojiet $os noradijumus.

Paredzétais lietojums:
Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts tikai Ingersoll Rand akumulatoru ladésanai.

& BRIDINAJUMS

o Izmantojiet tikai Ingersoll Rand ladétaju Ingersoll Rand 1Q"*° sérijas litija jonu akumulatoriem. Citu akumulatoru vai ladétaju lietosana var
radit aizdegs$anas risku vai akumulatora eksploziju ta ladésanas laika. Var rasties traumas vai ipasuma bojajumi.

o Ladétaja apkopi nevar veikt lietotajs Remontu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotdja veikta apkope var radit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

e Ladeétajs BC1120 ir A klases izstradajums. Tas var radit radiotraucéj ajoklos, tirdzniecibas un vieglas ripniecibas telpas. 5o
izstradajumu nav paredzéts uzstadit majok|u tuvuma; ja to uzstada tirdzniecibas val weglas rapniecibas ékas, kuras ir pievienotas visparéjam
stravas tiklam, tad uz lietotaju var attiekties prasibas par traucéjumu ierobezo3anu.

o Sis izstradaj nav paredzéts celotaji

Papildu informaciju meklé&jiet Akumulatoru ladétaja drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas
rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com
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Izstradajuma specifikacijas

Modeli leei \zej Akumulators
odells eeja zeja Modela numurs inalo jaudu Tips
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A 32013 >8Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Akumulatora ladésanas instrukcijas
Ladétaju jauzstada netalu no kadas viegli pieejamas kontaktligzdas.

Neladéjiet akumulatoru, kad temperatara ir zem 32°F (0°C) vai virs 113°F (45°C). Jaunus akumulatorus pirms lietosanas uzladéjiet pilniba. Uzladésa-
nas laiks ir aptuveni 60-90 minates.

Atvienojiet ladétaju un iznemiet akumulatora bloku, kad tas netiek lietots.

Ladétaja Trauksme | Degvielas
Darbiba Stavoklis displejs p :k‘;nsas)e limena
Zal$ | Sarkans 4 raditajs
Pieslédziet ladetaju 100-240V A
es ?dZIEt adeta]l{ 00 N OVAC Barosana ieslégta (dikstave) ° (@) - Q000
barosanas kontaktligzdai.
levietojiet akumulatoru bloku Uzlade ° o #0000
ladétaja. Degvielas limena raditaja tiks paradits ladésanas statuss B -
Sakaru klime
Akumulatoru identifikacija / Nolases kltda. Atkartoti ievietojiet o] ° Zems J Q000
akumulatoru. Akumulators var bat bojats.
Sakuma temperatara
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai o 2x % Zems J 0000
temperatarai.
Partraukums o Ixk z J‘ 0000
Ladésanas laiks parsniegts. Akumulators var bat bojats. X ems
Darba temperatira
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai temperatdrai. Q ax¥ Zems I Q000
Parspriegums
Konstatéts parak augsts spriegums. Akumulators var bat bojats. o Sx¥ Zems J Q000
Parak stipra strava
Konstatéta parak stipra strava. Akumulators var bat bojats. Q 6x ¥ Zems I Q000
Ladésana pabeigta [ Q Augsts & 0000
Panemiet akumulatoru. Ak I a nodalijums ir atvérts. [ o Augsts -
Apziméjumi: % Dzirkstelosana ® leslégts O lzslégts

Regulara tehniska apkope

Pirms tirisanas atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas. Plastmasas virsmas ir jatira tikai ar viegli mitru draninu. Nodro3iniet, lai ventilacijas atverés
nebitu putekli un gruzi.

Ladétaju ar bojatu kabeli nedrikst lietot. Vadi un uzlimes nomainai ir pieejami tuvakaja pilnvarotaja Ingersoll Rand apkalposanas centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka eso3ajiem standartiem un noteikumiem (vietéjiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apzim¢jumu skaidrojums

&S @

Li-lon
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizéjiet 30 izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonus
parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. Neutilizéjiet So izstradajumu kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem.
Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatorowe klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztacznych.

& OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczeristwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztos¢.

b od iadvial

o W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep cw
Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie si¢ akumulatora w niewtasciwy sposéb moze miec niekorzystny wptyw na srodow1sko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

o Nalezy uzywac narzedzi wylgcznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napieciu. Uzywanie innych akumula-
toréw moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

Wiecej szczeg6téw mozna znalezé w dokumencie zawierajagcym informacje dotyczace bezpieczenstwa klucza udarowego, 04581146,
tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

System kontroli mocy 1Q"

Inteligentny system sterowania w tym modelu mozna ustawiac za pomoca regulatora sity. Wybrac tryb sity, obracajac pokrettem w tylnej czesci
narzedzia tak, aby naciecie wskazywato wybrane ustawienie. Kazdy tryb zapewnia inteligentne sterowanie zasilaniem podczas obrotéw w prawo
oraz z petna sita w lewo. Patrz ilustracja nr 1 na stronie 2.

Tryb Nazwa Opis

@ Dokrecanie reczne
@ Dokrecanie kluczem

Ograniczenie momentu, automatyczne wytaczenie

@ Sita $rednia Ograniczenie momentu, praca ciagta
@ Sita maks. Moment maksymalny, praca ciagta
& OSTRZEZENIE
Klucze udarowe nie sa kluczami dynamometrycznymi. Polaczenia wy jace doktad dokrecania musza by¢ sprawdzone
kluczem dy ycznym po ich epnym dokreceniu kluczem udarowym. Niewtasciwie dokrecone potaczenia moga poluzowac sie i
spowodowac wypadek.
Specyfikacje produktu
. Model baterii - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Naped Poziom hatasu dB(A) Wibracji (m/s?)
Model EN60745 -eni i
narzedzia ( ) Uderz-enia na minute (EN60745)
Typ: Wielkos¢ |TCisnienie (L) #Moc (L) bpm wibracji *K
W7152 Kwadrat
- 17.0 3.7
W?7152P |Kwadrat (kotek ustalajacy) 1/2" 95 106 2450
W7252 | Kwadrat 2" Przedtuzony 17.2 23
W7172 Kwadrat 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model narzedzia - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model baterii - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
_ Inteligentne sterowanie sitq Pref!koé:’ biegu Wytaczenie Moment maksymalny
Kierunek Tryb Nazwa jatowego ft-lb (Nm)
@ Dokrecanie reczne 600 [ ) Patrz rysunek A.
@ Dokrecanie kluczem 1000 L] Patrz rysunek B.
Do przodu
@ Sita $rednia 0-1450 530 (720)
© Sita maks. 0-1900 1000 (1360)
Do tytlu WSZYSTKIE Sita maks. 0-1900 1000 (1360)
t KpA = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa
¥ K, = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa ( b
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji) Zgodne ze standardami UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ Us
Posiada certyfikat standardéw CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. == _
Intertek
4004004
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Rysunek A— @ Dokrecanie reczne Rysunek B— @ Dokrecanie Huczem
Naprzéd moment Naprzéd momert
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
68 — mmm E E g0(108)
4(z) . 65(88) g
2(3) 50 (68) —
0 35(50) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Rozmiar Bolt Rozmiar Bolt
INFORMACJA
Wartosci pod. nar kach A i B sa przybliz Rzeczywiste wartosci tu moga zalezec od iai moga sie

rézni¢ od podanych na wykresie.

Smarowanie

Zdejmij obudowe narzedzia, aby naoliwi¢ gtowice, mechanizm udarowy i przektadnie. Rdwnomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie
smaru moze skutkowac przerywang praca. Patrz rysunek 48380273 i tabela ponizej. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania.

GO~

IR# IR#
105 67

DoV

(Rys. 48380273)

Lampa robocza

& UWAGA

Lampa robocza nie moze by¢ naprawiana przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przepruwadzane wqucznle przez Autoryzowane

Centrum Obsluglﬁrmylngersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytk ika moze sp: p prad pozar lub
dop cdop znych wypadkéw.

o Wykonywanie czynnosci i regulacji innych od opisanych w niniejszym dok ie moze sp d 4 zenie na niebezpieczne pr
wanie.

Zrédto swiatta w tej lampie nie jest wymienne. Po jego zuzyciu nalezy wymieni¢ cata lampe.
Ustawianie jasnosci i trybu latarki.

1. Aby ustawic¢ lampe robocza, przestawi¢ przetacznik kierunku w potozenie neutralne.
2. Nacisngc spust, aby zmieniac jasno$¢ lub wytaczy¢ lampe.
3. Ustawic przetacznik kierunku w potozeniu obrotéw prawych lub lewych, aby zachowac wybrane ustawienie jasnosci i rozpoczac korzystanie z narzedzia.

Patrz ilustracja nr 2 na stronie 2.

INFORMACJA

W potozeniu neutralnym przelacznika narzedzie pozostanie w trybie lampy roboczej przez 10 minut.

Czesci i ich konserwacja
Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.
Wszelkie uwagi nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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Informacje o produkcie: Akumulator

Informacja dotyczaca bezpieczenistwa produktu
Przeznaczenie:
Te akumulatory sg uzywane jako zrédto zasilania produktéw bezprzewodowych Ingersoll Rand.

OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapozna¢ si ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezer i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata.

o Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysziosc.

d iadaial

e W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep w
ny. Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie si¢ akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wplyw na srod0W|sko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

Dodatkowe informacje na ten temat znajduja sie w formularzu ierajacym dane bezpi N ' I a 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Modele Chemia Pojemnosc (Ah) Masa (funty (kg))
BL2010 3.0
BL2013 . . 2.8
BL2022 Litowo-jonowy 50 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperatura robocza
Wydajnos¢ akumulatoréw jest najwieksza podczas ich eksploatacji w normalnej temperaturze pokojowej: od 59°F do 77°F (od 15°C do 25°C). Zbyt
wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora moze uniemozliwic¢ jego natadowanie lub roztadowanie.

Czesci i ich konserwacja
Etykiety sa jedynymi elementami przeznaczonymi do wymiany przez uzytkownika.

Modele Etykiety ostrzegawcze
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Wszelkie uwagi nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: tadowarka akumulatorowa

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

& OSTRZEZENIE

Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa - Nalezy je zachowa¢.

&\ NIEBEZPIECZENSTWO

doktadni ¢ sie do niniejszych zalecen.

Aby iejszy¢ ryzyko porazenia prad nalezy
Przeznaczenie:
Opisywana tadowarka akumulatorowa jest przeznaczona do fadowania akumulatoréw firmy Ingersoll Rand.

& OSTRZEZENIE

tadowarke akumulatorows Ingersoll Rand nalezy uzywac wytacznie z akumulatorami litowo jonowymi serii IQ"*° firmy Ingersoll Rand.
Korzystanie z innych akumulatoréw lub tadowarek moze stwarzac ryzyko pozaru lub moze doprowadzi¢ do wybuchu akumulatora podczas
tadowania. Moze to doprowadzi¢ do wypadku lub uszkodzenia mienia.

e tad ka nie jest pr: ona do dzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez
Autoryzowane Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytkownika moze spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub doprowadzi¢ do powaznych wypadkéw.

Model BC1120 jest produktem klasy A. Moze on powodowac zaktécenia radiowe w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do
pr dzenia nieuciazli iatalnosci gospodarczej. Produkt nie nadaje sie do instalacji w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do
prowadzenia nieuciazliwej dzm’falnosm gospodarczej; ze wzgledu na siec zasilajgca moze by¢ konieczne podjecie przez uzytkownika dodat-

kowych dziatar zmierzajacych do obnizenia poziomu zaktocen.

Niniejeszy produkt nie jest przeznaczony do uzycia w podroézy.

Wiecej informacji mozna znalez¢ w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace bezpieczenstwa tadowarki, 10567832 oraz
akumulatora, 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

47631618001_ed6 PL-3
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Specyfikacje produktu
Akumulator
Model Wejscie Wyjscie Numer modelu | Udzwig znamionowy Typ
BC1121 100%‘(‘% ?Eofﬁog\?fi Hz 12.6V/21V DC, 4.0A gléglg ;Z i: "
scizzr | "0 A ot 12.6V/21V DC, 40A (x2) gtigg 2:2 i: -

Instrukcje tadowania akumulatora

tadowarke nalezy zainstalowac w poblizu fatwo dostepnego gniazda.

Nie nalezy tadowa¢ zestawu akumulatorowego przy temperaturze ponizej 0°C (32°F) lub powyzej 45°C (113°F). Przed przystapieniem do eksploatacji
nowy zestaw akumulatorowy nalezy catkowicie natadowa¢. Czas tadowania wynosi okoto 60-90 minut.

Nieuzywang tadowarke nalezy odtagczy¢ od sieci zasilajgcej i wyjac akumulator.

i Wysmetlasz Alarm Wskaznik
Czynnos¢ Stan tadowarki sy N .
(dzwigkowy)| paliwa
Zielony| Czerwony|
Podtaczyc tadowarke do
gniazda sieci zasilajacej 100- |W¥aczone zasilanie (tryb gotowosci) ° o] - Q000
240V AC.
Wit6z akumulator do tadowanie ° o #0000
tadowarki. Wskaznik paliwa wskaze status tadowania B -
Usterka komunikacji
Identyfikacja akumulatora / Btad odczytu W6z akumulator o [ Niski & Q000
ponownie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.
Temperatura poczatkowa
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do Qo 2x ¥ Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.
Czas minat S
Przekroczony czas tadowania. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 3x % Niski 7 Q000
Temperatura w czasie cyklu
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do o] 4x ¥ Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.
Zbyt wysokie napigcie .
Wykryto zbyt wysokie napiecie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q Sx % Niski 7 QOO0
Zbyt duze natezenie .
Wykryto zbyt wysokie natezenie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q ox % Niski 7 Q000
Ukoniczono tadowanie ° o Wysoki (XX ]
Wyjac akumulator. Po wyjeciu zestawu akumulatoréw. ° e} Wysoki & -

Opis %* miga ® wiaczone O  wytaczone

Rutynowa konserwacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia odfaczyc¢ tadowarke. Powierzchnie plastikowe nalezy czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Na
odpowietrznikach nie powinno by¢ kurzu ani zanieczyszczen.
Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym przewodem. Przewody zamienne i etykiety dostepne sa w najblizszym Autoryzowanym Centrum

Obstugi firmy Ingersoll Rand.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw

na srodowisko naturalne.

Identyfikacja symboli

&

Odpady przekazac do recyklingu. Nie wyrzucac tego produktu wraz z

PL-4

odpadami komunalnymi.

Li-lon

Produkt zawiera jony litu.
Nie wyrzucac tego produktu wraz z odpadami
komunalnymi.
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WNHpopmauyua 3a besonacHoctTa Ha MpoaykTa

no Mp
Te3u 6e3KNUHM yapPHY FaeuHM KI0YOBe Ca MPOEKTVPaHM 3a OTCTPaHABaHE U MOHTVPaHe Ha pe360BaHN CbeAUHEeHNA.

& NPENYMPEXIEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: Mp BCMYKN NpegynpexaeHns 3a HOCT, MHCTPYKLUM, MNIoCTpauumn u cneyndmnKkauum, npefocraBeHun 3a
TO3U eNeKTPMYeCKI MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha npefynpexaeHnATa U UHCTPYKLUUTE MOXe Aa 0Be/ie 10 TOKOB Y/ap, NOXap 1/Unu TeXKN TpaBMu.
3anaseTe BCUUKI NPeAyNPeXAeHNA 1 MHCTPYKLUN 3a GbAeLyn CnpaBku.

o pnsAiTe nan p K 6arep He npo6uBaiite n He usrapsiite 6atepuunte. HeNpaBUIHOTO U3XBLPAAHE MOXE Aa 3aCTpaLu
OKONHaTa cpefaa UK Aa Npean3BIKa TENECHN NOBPEAN.

e li3non3BaiTe MHCTPYMEHTUTE camo ¢ 6aTepuu 1 3apafHoO ycTpolicTBo Ha Ingersoll Rand ¢ nogxopasAw BonTax. V3nonssaHeTo Ha Apyr BUA
6aTepuy MOXe fla Cb3/lajie ONacHOCT OT MoXap, TefleCHa TpaBMa Un MaTepuanHa wieTa.

3a gonbaHNTENHa HG p cnp cp TBOTO C MHG 3a6 HOCT 3a 6 yAApHW raeuHu
Kniouose 04581146, p TBOTO C UHG 3a6 HOCT 3a ycTpoiicteo 10567832 n pbKOBOACTBOTO C
¢ 3a6 HOCT 3a 6aTepunTe 10567840.

¢
PbKoBoAcTBaTa MoraT Aa 6baar nsternenu ot ingersollrand.com

1Q¥ cucrema 3a ynp Ha MOLYHOCTTa

VIHTeNMreHTHaTa KOHTPOJIHA CUCTEMA 3a YNPaBIeHUe NpU TO31 MOAEN MOXE fia Ce Perynnpa ¢ perynatopa Ha MoLHOCTTa. M36epeTe pexuma Ha
MOLLHOCT, KaTo 3aBbpTuTe ANCKa OT3a/ Ha UHCTPYMEHTa 1 NOAPaBHUTE NPOpe3sa C KeaHata HacTPONKa. Bceku pexiM NpefocTaBs MHTENNIEHTHO
ynpaseHie Ha MOLLHOCTTa B MOCOKa Harpef 1 MbJiHa MOLHOCT B 06paTHa Nocoka. HanpaseTe cnpaska ¢ ualocTpaums #1 Ha cTpaHuua 2.

Pexxum HaumeHoBanue Onucanne

3aTAraHe Ha pbka

OI'paHI/I‘-lEHI/Ie Ha HaTAraHeTo, aBTO U3KJ/I0YBaHe
3aTAraHe C raeyeH Koy

OlWISIICE

CpegHa MoLYHOCT OrpaHuyeHve Ha HaTAraHeTo, HerpekbcHaTa pabota
MakcnmasnHa MoLHoCT Makcumym HaTsiraHe, HerpekbcHaTa paboTa
&\ NPENYNPEXIEHVE |
mapHuTe K OTKa He ca PUUHMN . Bp , U3UCKBaLLY onp MOMeHT Tps6Ba fla ce NPOBEPAT C U3MepuTen Ha
MOMEeHTa cfief] 3aTAraHeTo UM ¢ yaapeH Kntou. Henp 3aTerHari ¢ morar face p T v ganp K

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

Mopen Ha 6aTepunTa - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
3apemKBane Hueo Ha 3Byk dB(A) >
Mopen Ha A (EN60745) Ypapa 8 Munyta BuGpauua (m/s?)
WHCTPpYMeHTa (EN60745)
Tun Pasmep|tHansarane (Lp) +Mowmocr (L) Ynapu 3a MunyTa HuBo *K
W7152 KeappateH
17.0 3.7
W7152P Keagparen 12" 95 106
(Obpay 3a wndrose) 2450
W7252 KeappateH 2" YgbrkeH 17.2 23
W7172 KeappateH 3/4" 92 103 16.6 1.9
Mopen Ha nHcTpymeHTa - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Mopen Ha 6aTepusTa - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
WHTenureHTHO ynp Ha TTa|HAMa YecToTa HaBbpTEHEe | N3KI0- Makc BbpTALY T
Mocoka | Pexum HaumeHoBaHue npu Ha K yBaHe ft-1b (Nm)
@ 3arAraHe Ha pbka 600 ° HanpaseTe cnpaska ¢ ¢purypa A
@ 3aTAraHe c raeyeH Koy 1000 [ ] HanpaseTte cnpaska ¢ dpurypa B
H
@ CpepnHa MOLHOCT 0-1450 530(720)
@ MakcrmanHa MoLHoCT 0-1900 1000 (1360)
Hazag | BCUMKW | MakcumanHa MowHocT 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB HecurypHocT B usmepBareTo e b
f K., = 3dB HecurypHocT B M3smepBaHeTo Otrogaps Ha UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
K= 13mepsare Ha Hecuryphu subpaunm Ceptudukauma no CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2, ==
Intertek
4004004
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®urypa A — @ 3artAraHe Ha pbka ®durypa A — @ 3arAraHe ¢ rae4yeH Knwoy

Forward BbpPTSiLL, MOMEHT Forward BbpTsiL, MOMEHT
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
0(14) r— 110 (150)
8(11) | 5(129)
6(8) - E — 80(108)
4(5) 65 (88)

203) 0 (68) E
0 5 (50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bont Pasmep Bont Pasmep
BEJIEX
CTOMHOCTNTE Ha HaTAraHe, Nnoka3saHu Ha ¢urypu A n B, ca ng TenHn. P T BbpTALY T MO>Ke fla ce noBnusAe ot

NPUNOXKEHMETO U MOXKE fia Ce Pa3nM4aBa OT CTOMHOCTUTE, NOKa3aHu Ha rpaduKara.

CmasBaHe

OTcTpaHeTe Kopryca Ha UyKa, 3a f1a HaHeceTe ly6puKaHT BbpXY yAapHUKa, YAapHUA MeXxaHn3bm 1 3b6HNTe NpefaBku. HaHacAliTe ny6pukaHTa
PaBHOMEPHO 1 KOHOMIYHO. [TpeKoMepHOTO HaTpynBaHe Ha NybpUKaHT Le 3abasy paboTaTa. BuxTe ueptex 48380273 n Tabnuuata no-gony. Yecrotata
Ha U3BbpLUBaHE Ha NOAAPbXKa e M306pa3eHa B Kpbr CbC CTPENKM 1 onpefeneHa kaTo h=yacose, d=aHuW, 1 M=MeceLV Ha peasiHO 3Mon3BaHe.

&=

IR# IR#
105 67

DOV

(®wr. 48380273)

Pa6oTHa namna

BHUMAHME

Pa6oTHaTa namna He MoXe fa ce 06cnyKBa OT NoTpebuTens. PeMOHTBT TPAGBa Aa ce N3BBPLUBA €ANHCTBEHO OT YMTbIIHOMOLEH
cepBu3eH UeHTBP Ha Ingersoll Rand. O6cnyKBaHe oT noTpe6uTtens Moxe fa fOBEAE A0 ENEKTPNYECKN YAAP, NOXKap UAKN CEPUO3HO
TenecHo HapaHsBaHe.

M3nonsBaHeTo Ha KOHTPONM UAW per nnn f Ha npoueaypwm, p: oty Te B HACTOANA LOKYMEHT, MOXe

fa AOBeAe A0 U3NaraHe Ha ONacHO TbYeHNe.

CBETNMHHUAT U3TOYHUK Ha TOBA OCBETUTENHO TANO He ce Koraro cBeT T USTOYHVK [OCTUITHE KpasA Ha
eKkcnnoa €1 KMBOT, Ly OCBETUTENHO TANOo Tps6Ba fa ce NoAMeHN.

PerynupaHe Ha sipKocTTa 1 Pexxum Ha peHepue

1.3a pa HarnacuTe paﬁoTHaTa namna sa pa60Ta, CrioXeTe NpeBK/toYBaTesNIA Ha NOCOKaTa Ha HeyTpasiHa no3uuna.
2. ,ElpaneTe CNyCbKa, 3a a NPeBbpTUTE Npe3 onyuunuTe 3a APKOCT UK 3a fja U3KJIoYnUTe CBEeTINHATa.

3. CnoxeTe NpeBK/oYBaTeNs Ha NOCOKaTa B No3uuma “Hanpen” vnun “O6paTHo’, 3a Aa 3ana3uTe enaHata HacTpoWiKa 3a APKOCTTa 1 fia 3anoyHeTe fja
M3non3BaTe NHCTPYMEHTa.

HanpaseTe cnpasKa c unoctpauua #2 Ha cTpaHuua 2.

BEJIEXKKA

noKaTO € B HeyTpaJiHa No3nLUA, NHCTPYMEHTBT Liie OCTaHe B PeXum Ha PaGOTHa namna3a 10 MUHYTW.

PesepBHmn Yactn n Moppbxka
PemMOHT 1 noApbXKa Ha UHCTPYMEHTa TpﬂsBa Aa ce n3BbpLlBaT €ANHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLIEH CePBU3EH LEHTBP.

3a BCMUKM KOMYHVIKaLMK ce 06pbluaiTe KbM Haii-6113kua opuc unm auctpubytop Ha Ingersoll Rand.

BG-2 47631618001_ed6



WNHpopmauyusa 3a Mpopaykra: 6atepuna

NHdpopmayms 3a 6e3onacHOCTTa Ha NpoAyKTa

no np
Tesn 6aTepun ce M3NON3BAT KaTo U3TOUHUK Ha eHepryia 3a Ingersoll Rand 6e3xnyHn npoayKT

&\ NPEOYNPEXIEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: MpoueteTe BCUYKM Npeaynp 3a HOCT, UHCTPYKLN, NAOCTPaummn n cneyudnkaumnm,
npefoCcTaBeHn 3a TO3M eNIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha NpeaynpexaeHnaTa 1 MHCTPYKLMUTE MOXe a AoBeAe A0 TOKOB yaap,
noXap v/vnu TeXKN TpPaBmu.

° BCUYKW NPeaynpeXXAeHNA U MHCTPYKLMK 3a 6baewy cnpaBKku.

o U pnanTe nuam p paiiTe 6aTepuunTe Hapg, He npo6usaiite n He nsrapaiite 6atepunTe. HenpasnIHOTO U3XBBLPNAHE MOXe Aa
3acTpallu OKofHaTa Cpefja UK fja Npean3B1Ka TefleCH! NoBpeau.

3a gonbnHUTeNnHa HG p C cp TBOTO C UH} 3a cuHd 3a HOCT 3a GaTtepunte

10567840.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenu ot ingersollrand.com

Cneundukauum Ha Mpopykra

Mogenu Xumna Kanauurer (Ah) Terno (Ib (kg)
BL2010 3.0
BL2013 2.8
JNnTneBso-noHeH 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Pa6oTHM Temnepatypu
AKyMynaTopuTe OCMrypsaBsat onTumManHa npon3BOAUTENIHOCT, KOrato paboTAT Npy HopMasHa cTaliHa Temnepatypa ot 15°C go 25°C (ot 59°F fo 77°F).
KoraTo akymynaTopbT e TBbp/e ropely unu TBbpAe CTYAEeH, TOi MOXKe [la He Ce 3apeaw 1nv paspeau.

Pe3epBHIII 4acTu 1 nogpbxKKa

Tabenkute ca €VNHCTBEHUTE KOMMOHEHTW, KOUTO MOraT Aa 6'b[:laT CMeHeHW oT nmpeﬁmenﬂ.

Mogenu Ta6enku 3a npegynpexpaeHne
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Bcuuku 3anntBaHnA oTnpasAaiiTe KbM Hall-6nm3kua odpuc nnm Anctprnbytop Ha Ingersoll Rand.

Nndpopmauyma 3a Mpopykra: 3apagHo ycTpoiicTBo 3a 6aTepus

&\ NPENYNPEXIEHVE

Ba)kHM MHCTPYKLMK 3a 6@30NacHOCT - 3anaseTe Te3n UHCTPYKUNK.

3a ga HamanuTe pucKa OT NoXKap N TOKOB yAap, CeABaiiTe BHNMaTENIHO Te3M MHCTPYKUMK.

NHdopmauua 3a 6e3onacHOCTTa Ha NPoAyKTa

n no np
ToBa 3apAfHO YCTPOWCTBO 3a 6aTepun e NpeaHa3HayveHo 3a 3apexjaHe camo Ha 6atepun Ingersoll Rand.

&\ NPELYMPEXAEHVE

o U iiTe camo 3af Ingersoll Rand c nutneBo-ioHHn 6aTtepun Ingersoll Rand cepus 1Q"%°. Ynotpe6ata Ha apyrv 6atepum nnn
3apAfHMN YCTPOINCTBA MOXE Aa Cb3AAZe PYCK OT NMOXap Wv Bb3nnaMmeHsBaHe Ha 6aTepusTa Npwv 3apexjaHe. Moxe Aa nocnessa tenecHa
noBpeAa U1 NoBpeaa Ha UMyLLLeCTBOTO.

3apAAHOTO YCTPOIICTBO He TPsIGBa fja ce NONpaBA OT NoTpe6utens. PeMOHTHT TPAGBa Aa ce N3BbPLIBA €UHCTBEHO OT YMTbIHOMOLLEH
cepBU3eH UeHTBbP Ha Ingersoll Rand. O6cnykBaHe OT NOTpebuTeNa MoXe Aa JoBe/ie 10 eNeKTPUYEcKn yaap, noxap n/unm

CepUO3HO TeNecHo HapaHABaHe.

BC1120 e npoaykKT ot knac A. Toii Moxe Aa np paa Ly B TbProBCKU AN NPOMULLINIEHN crpaan. To3u NPoayKT
He e NpefjHa3HaueH 3a NHCTannpaHe B KUAWLLHW Crpaau; B TbPTOBCKM UM MPOMWLLNIEHN CrPaAy, CBbP3aHi KbM Mpexa 3a 06LecTBEHO
efleKTpo3axpaHBaHe — MOXe Aa Ce HalloXu NOTPeGUTENAT ja B3eMe MEPKW 3a OrpaHnyaBaHe Ha CMyLLeHNATa.

o To3u NpoAyKT He e np 3a npu nbTyBaHe.
3a gonbaHnTenHa MH p cnp cp TBOTO C MHG 3a6 HOCT 32 YCTpOIiCTBO
10567832 m p TBOTO C MHOP 3a HoCT 3a 6aTepunte 10567840.

PbkoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat usternexu ot ingersollrand.com

47631618001_ed6 BG-3
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Cneyndukaymy Ha npoayKTa

barepusa
Mopen Bxop WUsxopn
Homep Ha mogen | HomuHaneH Kanauurter Bupg
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 28 Ah "
I-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) L2023 56 Ah

WHcTpyKuum 3a 3apexpaHe Ha 6aTtepun
3apAAHOTO YCTPOWCTBO TPAGBaA Aa 6be NOCTaBeHO 61130 A0 €N1. KOHTAKT, KOMTO € NIeCHO[OCTbMNEH.

He 3apexpaiite 6atepunte npu Temnepatypu nog 32°F (0°C) unm Hag 113°F (45°C). Mpean nbpBoHavanHa ynotpeba 3apeaeTe HambaHO HOBUTE
6aTtepun. BpemeTo 3a 3apexgaHe e npnbnnsntenHo 60-90 MUHYTH.

W3kniouete 3apAAHOTO U U3BajeTe 6aT€pMﬂTa, KoraTo He n3nonssate yCTpOl;lCTBOTO.

[Awcnneii Ha

Anapma

AelicTBne CbcrosHne YCTPOICTBO (3ByK) | Ha eHeprusa

3eneH|YepBeH

CBbpeTe 3apAAHOTO

YCTPOVICTBO KbM KOHTAKT C | BkntoueHo (roToBHOCT). ° @] - Q000
100-240V npomeHnnB TOK.

MocTaseTe 6aTepuaTa B 3apexpaHe.

° o *000
3apALHOTO yCTPOcTBO. | VI3MEPBATENAT Ha EHEPIUAA LLie NOKaXe CbCTOAHNETO Ha 3apexaaHe. N -

HeycnewHa KomyHuKaums.
MpeHTndukauma Ha batepunTa / [peluka npu YeTeHe, NocTaBeTe OTHOBO Q ° Hucko &| QOQO
6aTepunTa. batepuata Mmoxe Aa a fedekTHa.

HauanHa Temnepartypa.

3apexaaHeTo cnupa, AokaTo GatepuaTa ce BbpHe KbM Ge3onacHa Temneparypa. o 2x % |Hucko ;| QOO0
Kpatko npekbcBaHe.

HaaeuweHo Bpeme Ha 3apexpaHe. batepuata moxe aa e fedekTHa. O 3x% [Hucko J| QOOQO

B Temnepatypa Ha yukbna.
3apex/jaHeTo cnupa, lokaTo bGaTepuaTa ce BbpHe KbM 6e30nacHa TemnepaTypa. o 4x%¥ |Hucko 1| QOO0

CBpbXHanpexeHne.
OTKPUTO e BUCOKO HanpexeHne. BaTepuaTa Moxe fja e aedekTHa. o 5x % |Hucko J| OOQO
CBPDBXTOK.
OTKpUT e NpeKaneHo cuseH Tok. baTepuata Moxe Aa e aedeKTHa. QO | 6x% [Hucko J| OOQO
3ap €3aBbp [ O [Bucokol| eeee
W3BapeTe 6atepuurte. BaTtepunTe ca u3BageHu. (] o Bucoko -
TNerenpa: % [pevursave ® Bkn. O  Uskn.

PepoBHa nogapbxKa

M3KknioueTe 3apAagHOTO Npeaw nouncTBaHe. MnactMacoBy NOBbPXHOCTM TpsAbBa Aa ce MOUYMCTBAT CaMO C JIEKO BiaXKHa Kbpra. B otBopuTe He Tpsa6Ba
[a HaBAM3aT Npax 1 TBbPAM YacTULM.

3apsA[HO YCTPOMCTBO € MoBpeAeH Kaben He TpsAbBa Aa ce 13non3sa. PesepBHu Kabenu 1 eTUKeTy ce Npejsiarar B Hall-65M3Kns oToprsnpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand.

3a BCUKM KOMyHMKaLmm ce o6pblialite KbM Halt-6nu3kua opuc vunu auctpnbyTop Ha Ingersoll Rand.

3awumra Ha OkonHarta Cpepa

CJ'IEF[ n3Tn4aHe CpokKa Ha rOHOCT Ha eNIeKTPUYeCcKUA NPoAayKT Ha Ingersoll Rand, TON Tpﬂ6Ba Aa ce peymKnupa B CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE
CTaHAapTV 1 pa3nopeady (MeCTHY, LATCKK, [bPXaBHY, deaepantm 1 TH.). HenpaBuiHOTO N3XBbP/AHE MOXe fa 3aCTPaLUM OKOMHaTa cpefa.

UpeHTndukayma Ha CumBonute

&S @

Li-lon
BbpHeTe n3pasxoaeHuTe matepuany 3a He n3xBbpnaiite MHCTpyMeHTa 3aefiHO C MpoayKTbT ChabpKa MTNIA-NOH.
peuvkKnupate. 61TOBM OTNAABLN. He 13xBbpnaiTe HCTpyMeHTa 3aeAHO ¢ 61TOBM
oTnagbuu.

OpI/II'I/IHaJ'IHI/lTe WHCTPYKLUMN Ca Ha AHMMNNCKN. ﬂpyl’l/lTe e31un ca NpeBoA Ha OPUrNHANHUTE UHCTPYKUNN.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceasta unealtd este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

A AVERTIZARE: Cititi toate averti le de si instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si mstruc;lumlor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatdmare corporald grava.
Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

e Reciclati sau eliminati ac I mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatamare corporald.

o Utilizati Itele numai cu ac I i si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricdrui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personald sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii supli tare, ¢ Itati M lul de sig ta pentru Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul

04581146, Manualul de informatii privind siguranta pentru incarcatorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de

informatii privind sig ta pentru Ac I i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de control al energiei IQ"

Sistemul inteligent de management si control al acestui model poate fi reglat cu un stabilizator de tensiune. Selectati modul de alimentare prin
rotirea comutatorului din partea din spate a uneltei prin alinierea canelurii cu setarea doritd. Fiecare mod asigura un control inteligent al energiei pe
Forward si putere maxima pe Reverse. Consultati imaginea #2 de la pagina 2.

Mod Nume Descriere

Fixare manuala

®
@ Cheie-fixa
@
®

Limitator de cuplu, oprire automata

Putere medie Limitator de cuplu, rulaj continuu

Putere maxima Cuplu maxim, rulaj continuu

AVERTIZARE

imbinirile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru
ile cuplate necor ator pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

Cheile cuimpact nu sunt chei dinamometri
dupa montarea cu o cheie cu impact. i

Specificatii Tehnice

. Model ac I - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Motorul Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie (m/s)
Model EN60745 i i
instr ( ) Percutii pe Minut (EN60745)
Tip Di i tPresiune (Lp) $Putere (L) bpm Nivel *K
W7152 Pétrat
 Patrat 170 37
W7152P (Dispozitiv de 1/2" 95 106
Retinere cu Stift) 2450
W7252 Patrat 2" Extins 17.2 2.3
W7172 Pétrat 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model instrument - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model ac I -BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Control inteligent al energiei Vitezs Libers ) Cuplu max
Directie Mod Nume ftezaLibera | oprire ft-Ib (Nm)
@ Fixare manuald 600 ° Consultati figura A
@ Cheie-fixa 1000 ° Consultati figura B
@ Putere medie 0-1450 530 (720)
@ Putere maxima 0-1900 1000 (1360)
Sens antiorar TOATE Putere maxima 0-1900 1000 (1360)

t K, = 3dB toleranta la masurare

# K, =3dB toleranta la masurare R (Tb

* K =Vibratia incertitudinii de masurare In conformitate cu standardul UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
et

Certificat conform standardului CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ————
Intertek
4004004
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Figura A— @ Fixare manuala FiguraB — @ Cheiefixa
cuplul mai depate cuplul mai depate
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95 (129) —
6(8) . E E 80(108) =
4(z) - 65 (88) —
203) 50(68) =
0 35(s0) M
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimensiune bolt Dimensiune bolt
NOTA
Valorile lui de torsiune pr in Figurile A si B sunt aproximative. Cuplul real poate fi afectat de modul de aplicare si poate

varia fata de valorile prezentate in grafic.

Lubrifiere

Desfaceti carcasa pentru a aplica lubrifiant pe dalta, pe mecanismul de percutie si pe mecanismul de actionare. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu
utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul 48380273 si tabelul de
mai jos. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentata in sdgeata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

D= BTN

cord

(Desen 48380273)

Lampa articulata

Lampa articulata nu poate fi reparata de catre utilizator. Reparatiile ar trebui realizate numai de catre un centru de service autorizat Inger-
soll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot conduce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau la vatamare corporala grava.

Utilizarea controlerelor ori a reglajelor, sau efectuarea altor proceduri decat cele specificate aici, pot avea ca rezultat expunerea la
radiatii periculoase.

Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu se poate inlocui; atunci cand sursa de lumina ajunge la sfarsitul duratei de viata, trebuie
schimbat intregul corp de iluminat.

Modul de reglare a luminozitatii si a lanternei

1. Pentru a seta lampa articulatd, pozitionati comutatorul de directie pe pozitia neutra.
2. Trageti declansatorul pentru a parcurge optiunile de luminozitate sau pentru a opri lumina.
3. Pozitionati comutatorul de directie pe Forward sau Reverse pentru a salva setarea dorita a luminozitatii si incepeti sa utilizati unealta.

NOTA

Tn timp ce va aflati in modul neutru, unealta va ramane in modul lampa articulata pentru 10 minute.

Consultati imaginea #2 de la pagina 2.

Componente si intretinere
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Produsul: Baterie

Informatii privind siguranta produsului

Utilizare intentionata:
Aceste baterii sunt utilizate ca sursa de energie pentru Ingersoll Rand Produse fara fir.

&\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate averti le de sig a, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta

actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

e Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

e Reciclati sau eliminati ac mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc.Eliminarea incorecté poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatdmare corporalé.

Pentru informatii sup e, C ti | de informatii pentru siguranta bateriei 10567840.
Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Modele Compozitie chimica Capacitate (Ah) Greutate (Ib (kg))
BL2010 3.0
BL2013 - 2.8

Litiu ion 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Temperaturi de functionare
Bateriile reincarcabile oferd performante maxime cand sunt utilizate la o temperatura normald a camerei, de la 59 °F la 77 °F (de la 15 °Cla 25 °C). O
baterie foarte calda sau foarte rece poate impiedica sau intrerupe incarcarea sau descarcarea bateriei.

Piese si intretinere

Etichetele sunt singurele componente care pot fi inlocuite de catre utilizator.

Modele Etichete de avertizare
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Bateria incarcator

Informatii privind siguranta produsului

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, respectati cu strictete aceste instructiuni.

Instructiuni importante privind siguranta - Pastrati-le.

Domeniul de Utilizare:
Acest incdrcdtor este proiectat numai pentru incarcarea bateriilor Ingersoll Rand.

&\ AVERTIZARE

e Utilizati numai un incarcator Ingersoll Rand cu bateriile Li-lon din seria Ingersoll Rand 1Q"2°. Utilizarea altor tipuri de baterii sau incarcatoare
poate cauza incendii sau explozia bateriilor in timpul incdrcarii. Se pot produce raniri grave sau pagube.

e Incarcatorul nu poate fi reparat de utilizator. Reparatiile trebuie reali numai de citre
un centru de service autorizat Ingersoll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot duce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau a
ranirii grave.

e BC1120 este un produs clasa A. Intr-un spatiu rezidential, comercial sau de industrie usoara, produsul poate cauza interferente radio.

Acest produs nu este proiectat pentru a fi instalat intr-un spatiu rezidential, comercial sau in zone de industrie usoara, conectat la reteaua publica
de alimentare cu energie electrica; in acest caz, utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru reducerea interferentelor.

o Acest produs nu este destinat utilizarii in timp ce calatoriti.
Pentru informatii supli e, C Itati M lul cu informatii de siguranta pentru incarcator, formularul 10567832 si Manualul cu
informatii de siguranta pentru baterie, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de la ingersollrand.com

47631618001_ed6 RO-3



D

Specificatii Tehnice

Baterie
Model Intrare lesire Numaérul modelului | Sarcina nominala Type
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 S8 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah

Instructiuni pentru incarcarea bateriei
Instalati incarcatorul in apropierea unei prize care permite accesul usor.

Nu incércati acumulatorul cind temperatura este sub 32°F (0°C) sau peste 113°F (45°C). Incdrcati complet acumulatoarele inainte de utilizare. Incircarea
dureaza aproximativ 60-90 de minute.

Cand nu utilizati incarcatorul, scoateti-l din priza si indepartati bateriile.

Afisaj Al a Indi
Actiune Stare incarcator arma | Indicator
(Sunet) | incarcare
Verde | Rosu
Conectati
incércatorul la o g
priz4 de curent de Pornit (In asteptare). [ ] o - Q000
100-240V ca.
Introduceti incarcare. ° o . *000
bateriile in Indicatorul va arata nivelul de incarcare. -
incarcator.
Eroare de comunicatie.
Identificare baterie/ Eroare de citire/ Reintroduceti bateria. Este posibil ca bateria sa o ° Scazut s Q000
fie defecta.
Temperatura initiala.
Incércarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de o 2x % | ScazutJy Q000
siguranta.
Oprit.
Timp de incarcare depdsit. o 3x % | Scazuts Q000
Bateria poate fi defecta.
Temperaturé de functionare.
Incércarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de o 4x % | ScazutJd Q000
siguranta.
Supra-tensiune. M
Detectare tensiune ridicata. Bateria poate fi defecta. Q Sx% | scazutd | QOO0
Supra-curent. N
Detectare supra-curent. Bateria poate fi defecta. Q 6x%¥ | Scazut) Q000
Incéarcare finalizata. [ Q Ridicat & [ XX 1]
Scoateti . < -
" Set de acumulatori indepartat. [ ] o Ridicat & -
acumulatorii.
Legenda: ¥ Luminare intermitenta ® Pornit O  Oprit

Intretinere de rutina

Scoateti incarcatorul din priza inainte de a-l curata. Curatati suprafetele din plastic numai cu o laveta usor umezita. Nu permiteti intrarea prafului si
impuritatilor in orificiile de ventilatie.

Nu utilizati incarcatorul in cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat. Puteti procura cabluri si etichete de schimb de la cel mai apropiat
centru de service Ingersoll Rand.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau unui distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri Pentru Protectia Mediului

Dupa incheierea duratei de viata a uneltei electrice Ingersoll Rand, aceasta trebuie reciclata in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzdtoare a acumulatprilor poate periclita mediul inconjurator.

Identificarea Simbolului

S X X

— Li-lon
Recuperati reziduurile in vederea Nu eliminati acest dispozitiv odata cu Produsul contine acumulatori cu litiu-ion. Nu
reciclarii. deseurile menajere. eliminati acest dispozitiv odata cu deseurile
menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

RO-4 47631618001_ed6



D

Nndopmauus o 6e3onacHoCTU N3aenns

Mpeanonaraemoe ucnonb3oBaHmne:
[MaHHble 6eCI'IpOBOIZle|e Fal?lKOBeprl YAapHoro fenctens npefHasHaveHbl ANA yaaneHna n ycTaHOBKN peBbsOBle KpeneXHbiX AeTanen.

&\ NPEOYNPEXOEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O b CO BCeMM npeaynp nor HOCTU, NHCTPY WNNIOCT] n
TEeXHUYECKNMWN XapaKTepucTi BMecTe C 3NEKTPONHCTPYMEHTOM. HeBbInonHeHve npenynpemneHmm n
I/IHCprKLlVIVI MOXET NpuBecTn K nopa)KeHvuo SNIeKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy n/vinn NPUYNHEHNIO TAXKENbIX TDABM. COXpaHVITe BCe npeaynpexaeHna
W NHCTPYKUMKn Ana 6y,qyu.|er0 NCNONb30BaHUA B CMPaBOYHbIX Lenax.

o OTBETCTBEHHO OTHOCMTECH K Nepep wimnyr peii. He HapyLwaiiTe LIeNOCTHOCTb GaTapeil n He CxuraiiTe vx. HenpasuibHas
YTUNN3aLMA MOXKET CO3AaTb OMACHOCTb ANA OKPYXatoLLel Cpeibl UMW NPUBECT K TPaBMaM.

® lcnonb3yiiTe MHCTPYMEHTbI TONbKO C ymy 6atap Ingersoll Rand cooTBeTcTBYIOWEr0 HANPAXKEHUA 1 3aPAAHBIM
yCTPOIIICTBOM. I'IpmmeHeHme T06bIX Apyrnx 6aTapeV| MO)KeT CO34aTb ONacHOCTb NOXapa, TPaBm U NoBpeXxaAeHnAa nMyLecTsa.

C obpartutech K Py TBY no 6 HoCTK 6ecnp T pTOB | 0 AeNCTBIA,
¢opma 04581 146 KPy TBY Mo HOCTW 3apAAHbIX YCTPOICTB AN p 6arapeii, popma 10567832, n kK
Py TBY no 6 HOCTW yMmy p! 6atapeii, popma 10567840.

PyKoBO[CTBa MOXHO 3arpysuTb ¢ caiiTta ingersollrand.com

1Q¥ Cncrema perynmpoBaHua MOLHOCTA

VIHTenneKTyasnbHas CCTEMa YrpaBeHs PEryNINpoBaHeM MOLHOCTI JaHHO MOAENM MOXKET HACTPaKBaTLCA C MOMOLLbIO PETYNIATOPA MOLLHOCTH.
BbibepuTe pexim MOLLHOCTY, TOBOPaunBas KPYroBylo WKasy Perynstopa Ha 3afHel YacTv MHCTPYMEHTa 1 COBMELLAn PUCKY ¢ TpeGyemoi
HaCTPOIIKON. B KaXA0M pesxiiMe NpeaycMOTPEHO NHTENNEKTYaNbHOE PEryIMPOBaHIIE MOLHOCTM B MPAMOM HaMpaBeHii, a Takxe nosHas
MOLLHOCTb NpK 06paTHOM HanpasneHun. CMoTpUTe uantocTpayio N 1 Ha cTp. 2.

Pexum Uma Onucanne

3aTAHYTO BPYUHYIO
OrpaHuyeHe KpyTALLIero MOMeHTa, C

ABTOMATNYECKNUM OTK/TIDYEHNEM

3aTHHyTO raeyHbIM K/ilo4om

OrpaH nyeHue KpyTtawero MOMeHTa,

CpeaHAA MOLHOCTb
pea B HenpepbiBHasA paboTta

MaKcrmanbHbI KpY TALUIA MOMEHT,
HenpepbiBHasA paboTa

&\ NPEOYNPEXOEHVE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

dupa montarea cu o cheie cu impact. imbinérile cuplate necoresp pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

MakcrmanbHas MOLWHOCTb

Ol WISIICE

TexHnuYecKkmne xapaKkTepucTuKn nspenna

Model acumulator - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Mpusop Yposenn uiyma dB(A) Bu6pauyun (m/s?)
Model (EN60745) YAapoB B MUHYTY (EN60745)
instrument
Tun P p|tA (L)[FM T (L,) bpm YpoBeHb *K
W7152 KBagpaTHbilit
KeappaTHbin 17.0 37
W7152p (nepxatens wrbips) | 1/2" 95 106 2450
w7252 Keanparrbiii 17.2 23
2" yONMHEHHbIV
W7172 KBappaTHblit 3/4" 92 103 16.6 19
Model instrument - W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model ac I -BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
WnTennekry perynup ™ CkopocTtb 6e3 oprire MaKcManbHbIi KpyTAWMI MOMEHT
Hanp Pexum Umsa Harpyskmn P ft-lb (Nm)
@ 3aTAHYTO BPYUHYio 600 ° Cm. puc. A
@ 3aTAHYTO raeyHbIM KKYOM 1000 [ ] Cm. puc. B
@ CpepHAA MOLYHOCTb 0-1450 530 (720)
@ MakcrmanbHas MOLHOCTb 0-1900 1000 (1360)
PeBepc AL MakcrimanbHas MOLHOCTb 0-1900 1000 (1360)
t KpA = 3nb norpelwHoCcTb 3mepeHns
¥ K, =3ab norpewHoctb nsmepexns € b
* K = HeonpefieneHHoCTb n3meperns (Bubpauum) CoorsetcTayeT Tpe6osaHuam UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
CepTudukat cootsetcTua CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. e
Intertek
4004004
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PucyHok A — @ 3aTAHYTO BpYyUHytO PucyHok B — ®3aTﬂHyT0 rae4yHbIM KIl04OM
®opBapa KPyTALMA MOMEHT dopBapa KPyTALMIA MOMEHT
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) = E E 80 (108)
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Pa3mep GonTa Pa3mep 6onta
TNMPUMEYAHUE
Ha puc. A v B nokasaHbl P KpyTALWero MOmMmeHTa. (DakTnueckne BeNNUYNHbI KpyTALero MoMeHTa MoryTt
OT/INYaTbCA OT Harp "‘ n3-3a PeTHbIX yCﬂOBMI']I npUMeHeHuA.

Cmaska

CHUMUTE KOPMyC YAAPHVIKa, 4TOObI HAHECTU CMa3Ky Ha MOCAJJ0UHbIN LITOK, yAAapHbI MeXaHW3M 1 3y6uaTyto nepefady. HaHocute cmasky
PaBHOMEPHO 1 yMepeHHO. Ype3MepHoe KONMYECTBO CMa3KI MOXKET MPUBECTU K 3amMefIeHnio ABUKeHUA. CM. yepTex 48380273 1 Tabnuuy Huxe.
YacToTa 06CyKMBaHMA YKa3aHa B KPYr/oi CTpenKe 1 yKasaHa B Buae: h=yacbl, d=fHu, 1 m=mMecALbl GpaKTNYECKOro NCMOoNb30BaHUA.

== B

D=2 | Q=
IR# IR#
105 67
®O Y
(Punc. 48380273)
OcBeTuTENbHOE YCTPONCTBO
OCTOPOXHO
o OcBeTUTeNbHbIE YCTPOICTBA He TT Komy o6cny PemonTt P TbCA TONbKO
BY i Ingersoll Rand cepBucHom uyenTpe. B o6cny TeNleM MOXKeT NpUBeCTH K
nopa)KeHWo 3NeKTPUYECKMM TOKOM, py 1 (unn) cepbé Tp
o [ YCTPOIACTB YN nnn HacTpoeK 1 AeiicTBNiA, OT) oTy B ROKY Te, MOXeT
NpUBECTN K ONacHOCTN N3NTy4YeHUA.
© /CTOYHMK CBETa B 3TOM OCBETUTENIBHOM YCTPOMNCTBE He ca. Korga TCA €ro CPoK cnyx6bl, 0OCBETUTENbHOE

YCTPOIICTBO 3aMEHAETCA NOMHOCTbHIO.

OTperynupyiTe ApKOCTb 1 PEXNM OCBELEHUSA BCbILKOM.
1. ,u]'lﬂ HaCTpOVIKI/I OCBEeTUTEeNIbHOro yCTpOVICTBa yCTaHOBUTE NepeknYvaTtesnb HanpasneHus B HEIthaJ'IbHOQ nonoXxeHune.

2. OTOXMUTE Pbl4aXKOK NyCKOBOro MexaHunsma, 4yTOGbI umknmyeckn I'IpOVITVI onuunn APKOCTU UNK BbIKNKOYNTb OCBELLeHnE.

3. YcTaHoBUTe NepeksioyaTenb HanpaseHns B MONOXKeHUe NPAMOTo U 06paTHOro HanpaseHuUs, YTo6bl COXPaHUTL TPpebyeMyio HaCTPOVIKY
APKOCTN 1 MPUCTYNUTb K UCMONb30BaHUIO MHCTPYMEHTa.

CmoTpuTe unntoctpaumio N 2 Ha cTp. 2.

TPUMEYAHWE

Mpn HeiiTp P TeNIAl UHCTPYMEHT GyfieT 0CTaBaTbCA B PeXUMe HaCTPOIIKI OCBETUTENIbHOTO YCTPOIICTBA B TeYeHne
10 MUHYT.

[eTanu n TexHnuyeckoe o6cnynBaHne
PeMOHT 1 TexHUuYeckoe 06C}'Iy>KI/IBaHVI€ WHCTPYMEHTa JOJ1IXXHbl MPOU3BOANTLCA TO/IbKO aBTOPU3NPOBAHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemy Bonpocamu obpatyaitecs B 6nvikaniwmin opuc Ingersoll Rand nnw K auctpubbloTopy KoMnaHmu.
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TexHUuyecKne xapakTepucTUKN n3genua: a KKymynatop

NHdpopmaums o 6eonacHocTu uspenns

HpeAnonaraemoe uncnonb3oBaHue:
AKKyMyHFlTOprIe 6aTapeI/l NCNoNb3ylTCA B KaYecTBe NCTOYHNKA SNEKTPONUTAHWA AnA 6eCI'IpOBO[.]HbIX I/IB[.]eﬂllllh Ingersoll Rand.

& NPEQYNPEXOEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O b CO BCemMM npeaynp noT HOCTU, NHCTPY WNNNIOCTL n
TEXHUYECKUMN XapaKTepucT pen BMecTe ¢ 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOM. HeBbinonHeHne npefynpexneHnii u
VHCTPYKLNI MOXET NPUBECTU K MOPaXeHUI0 3N1eKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy /Ui NPUYUHEHIO TAXKENbIX TPaBM.

o CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHna u MHCTPYKUMn ana 6yayuero uc BCnp uensx.

® OTBETCTBEHHO OTHOCMTECH K Nepep Ke unmn yT 6atapeii. He HapylwaiiTe LeNOCTHOCTb 6aTapeit U He CxuraiTe nx.
HenpaBunbHas yTUNN3aLmMa MOXET CO3AaTb OMacHOCTb ANA OKPY»KatoLen Cpeibl AN NPUBECTY K TpaBMaMm.

3ap C obpartutech K Py ACTBY MO HOCTU ymy p 6arapeir, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb C calita ingersollrand.com

TexHnueckne Xapakrepuctuku Uspennsa

M XumMunyeckuia coctaB EMKOCTb, Aey Bec, GpyHTBI (Kr)
BL2010 3.0
BL2013 . 2.8

JInTnin-noH 1.60 (0.73)
BL2022 5.0
BL2023 5.6

Pa6ouve Temnepatypbi
Mepe3apsaeman akKyMynaTopHas 6atapes nyulue Bcero paboTaeT npy HOPManbHOM KOMHaTHOI Temnepatype 15-25 °C (59-77 °F). Y oueHb
ropsyen uam o4eHb XONIOAHON aKKyMyNATOPHOI GaTapen BO3MOXEH OTKa3 v NpepbiBaHNe NPU 3apAAKE U paspaake.

[leTanu n TexHnyeckoe ob6cnyKmBaHme
ITUKeTKU ABNATCA €QNHCTBEHHbIMW 3aMeHAEMbIMN NOJIb30BaTENAMN KOMMNOHEHTaMW.

Mopgenu Mpeaynpexpalowme STUKETKN
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Co Bcemu Bonpocamu obpalyaitecs B 6nnxaniunii opuc Ingersoll Rand vnwv K aucTprbbioTopy KOMNaHuu.

TexHMuYecKMe XxapaKTepuCTUKN nspenns: 3apsaaHoe yCTpoiicTBO

Nudopmauus o 6e3onacHoOCTU N3aenns

& NPEQYNPEXOEHVE

Ba)KHble MHCTPYKUMMN No HOCTN — COXF Te 3TN NHCTPYKUnN.
& ONACHOCTb
Anac pucka pa unu nog IMEKTPUYECKNM TOKOM TLaTeNIbHO BbINOMIHANTE 3TN NHCTPYKLMN.

Mpepgnonaraemoe ncnonb3oBaHme:
JlaHHOe 3apAfHOe YCTPONCTBO NpefHa3HaueHo TObKO ANA 3apAAKMN akKyMynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand.

& NPEOYNPEXOEHVE

WUcnonb3yiite 3apaaHoe ycTporictso Ingersoll Rand ana nnT aKKymynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand
cepun 1Q"?°. Vicnonb3oBaHvie Niobbix ApYyrvx batapei unu 3apagHbIX YCTPOCTB CO3AAET ONacHOCTb NOXapa U MOXET NPUBECTU K B3pbIBY Gatapen npu
3apAagke. B pe3ynbraTe 3TOro MOXeT UMeTb MeCTO TpaBMa Unn NoBpexaeHne nmyLlecTea.

e 06¢ p 0 yCTpolcTBa TeslemM He NPeAyCMOTPEHO. PEMOHT JO/IKeH OCYLeCTBAATLCA TONbKO B

y i Ingersoll Rand cepBncHom LeHTpe. BbinonHeHre 06CNyKNBaHKA MONb30OBaTENIeM MOXET NPUBECTN K
MOPaxeHto 3NTIEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy n/vinn Cepbe3HOIﬁ Tpasme.

BC1120 oTHOCMTCA K Knaccy npoAyKToB A. Mpu ncnonb3oBaHum B 6biTy, B TOProBJie NN IErKoii NPOMbILIEHHOCTA OHO MOXeT
BbI3bIBaTb paguonomexu. [laHHoe U3fenvie He NpeHa3HauYeHo AN YCTaHOBKM B GbITOBbIX YCNIOBMAX; MPU NCMONb30BaHUN HA NPEANPUATUAX
TOPrOBJIN U NIETKOI NPOMBILUAIEHHOCTH C MUTAHNEM OT BbITOBOI SNEKTPOCETU NOMb30BATENb [AOMKEH MPUHATL MEPbI ANA CHKEHUSA MOMEX.

© DTOT NPOAYKT He Np Ana ncl B Aop yc¢
3ap C obpartutech K Py ACTBY No 6 HOCTM 3af X YCTPOICTB AN1A aKKYMynATopoB, popma
10567832, a Takxe K Py ACTBY NO HOCTU ymy p 6arapeir, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrand.com

47631618001_ed6 RU-3
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TexHnYyecKne xapakTepucTukn nspenna

aAKKyMynsTop
Mopenb Bxop Bbixop Homep HomuHanbHas Tun
rpy b
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 126V/21V DC, 4.0A BL2013 2.8 Ah Lirlon
i-|
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 Ah
WHcTpyKuun no 3apaake 6atapei
3apagHoe yCTPOICTBO CleAyeT yCTaHOBUTb BONIN3U NETKO JOCTYMHOMN PO3ETKM SNEKTPOCETU.
He 3apsaxalite akkymynaTopHyto 6atapeto npu Temnepatype Huxe 32°F (0°C) unu Boiwe 113°F (45°C). MonHOCTbIO 3apsAXkaiiTe HOBble
aKKymynATOpHble 6aTapeun nepes UCnonb3oBaHeM. Bpemsa 3apaaku coctanAaeT nprubnnsnTenbHo 60-90 MUHYT.
Korza 3apAaHoe yCTPOIICTBO He UCMONb3yeTCs, BbIKIIOUMTE €ro U3 PO3ETKY 1 OCTaHbTe akKyMyNATOPHYIo 6aTapelo.
WHpankaTop 3apagHoro Curtann p—
[DeiicTBue CocToAHme ycTpoiicTBa A
— — 3auuA (3ByK) (aTop 3apapal
3eneHbin | KpacHbiit
BkntouuTe 3apaaHoe yCTPOWCTBO)|
B ceTeBylo po3eTky 110-240 B [[uTaHue BKNtoueHo (oxupaxmne) ° o - Q000
nepemMeHHOro ToKa.
BcTaBbTe aKKyMyIATOPHYIO 3apapka #0000
GaTapeto B 3apagHoe HaviKaTop 3apAna OyAeT noKasbiBaTb COCTOAHMNE [ ) o - -
yCTPOWCTBO. npouecca 3apaaKu.
HapyieHne KoHTaKTa.
OwwbKa naeHTUdMKaLMN / CYUUTBIBAHNA [JaHHBIX Huskoro
°
6aTapeun. [loctaHbTe 6aTapeto 1 BCTaBbTe NOBTOPHO. Q ToHa & Q000
Batapes MoxeT 6biTb AeheKTHON.
HauanbHana Temnepatypa lpovecc 3apaaku Huskoro
NPUOCTaHOBIEH, NOKa 6aTapes He BEPHETCA K o 2x % ToHa & 0000
6e3onacHoi Temneparype.
BnoknpoBKa no BpemeHn Huskoro
Bpema 3apAaaku npesbllleHo. batapes MOXeT 6biTb o 3x ¥ ToHa © Q000
nedekTHoON.
AKT! I KOHTPONb paTypbi Huzkoro
Mpovecc 3apaaKn NPUOCTaHOBEH, MOKa baTapes He o 4% ¥ Toma & 0000
BepHeTcA K 6e30nacHou Temneparype.
MoBbieHHOe HanpsXXeHne Huskoro
(OGHapy»eHo BbICOKOe HanpsikeHue. batapea moxeT Qo 5x ¥ ToHa & Q000
6bITb fedeKTHON.
Meperpyska no Toky Huskoro
(O6HapyXeH CUnbHbIN TOK. baTapea MoXeT 6biTb o] 6x ¥ ToHa © Q000
nedeKTHOI.
3apsapaKka 3aBeplieHa ° B*’T';:':}m (XY 1)
gl‘:?::;,g_re AKKYMYNIATOPHYIO AKKYMYNATOPHbIii GNOK CHAT. ° o B:}g::orro -
0603HaueHusA: % Muraer ® Toputr O [loraweH

PerynapHoe o6cnyxuBaHue

OTKnloYmnTe 3apARHOE YCTPONCTBO OT CETU Nepef ero O4NCTKON. MnacTmMaccoBble NOBEPXHOCTU MOXKHO YMCTUTb TOSIbKO HEMHOTO BIaXXHOM TKaHbIO.
He nonycxaﬁ're Hann4nA Nbinv U NOCTOPOHHUX MaTepranoB B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.

3apApHoOe YCTPONCTBO He JOMKHO UCMOb30BaTbCA C NMOBPEXAEHHbIM CETEBbIM LUHYPOM. 3anacHble LWHYPbI M HAKNEeNKN eCTb B Npogake B
6nuKanwem aBTopusoBaHHOM cepBUCHOM LieHTpe Ingersoll Rand.

Co Bcemu Bonpocamu obpatyaiitecs B 6nvikaniwmin opuc Ingersoll Rand nnu K anctpubbloTopy KomnaHuu.

3awuTa oKpy»aioleii cpeabl

Mo ncreueHnn CpoKa Cﬂy)KGbl JNeKTpuyeckne ngenna Ingersoll Rand cnefyet yTunusnposaTb B COOTBETCTBUN CO BCEMN ,CleVICTBy}OLLlVIMVI
CTaHAapTaMn 1 npeanucaHnaMmn (MeCTHbIMI/I, 06J'IaCTHbIMI/I, peCI‘lyGJ‘IVIKaHCKVIMM, ¢eﬂepaﬂbeIMM n T.I'I.). HEHpaEW‘IbHaﬂ yTuansauua moxet
NpeAcTaB/iATb ONACHOCTb A4nA 0pr>KalOLL|el7| cpenbl.

OnpepeneHns ycnoBHbIX 0603HaueHun

BepHyTb oTxoabl Ana
yTUnu3aumn.

X

He YTUNM3MpoBaTb 3TO nsgenne
BMecCTe C 6bITOBbIMY oTXxoaamn.

54

Li-lon

I/Isnenme coaepxur NINTUA-NOHHbIE AKKYMYNIATOPbI.
He YyTUAN3nNpoBaTb 3TO U3fenne BmecTe C 6bITOBbIMY oTxoaammn

OpI/IFI/IHa]'IbeIM A3bIKOM I/IHCprKL[I/IVI ABNAETCA aHTNNCKNIA. BEpCVlVl Ha Apyrune A3blku ABNAITCA NepPeBOAOM OPUTMHANbHbIX VIHCprKLlI/IIh.

RU-4
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

& UPOZORENJE

A UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepostivanje upo-
zorenja i uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

e Odgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.

o Koristite alat samo s baterijama i punjac: dg juceg nap proizvodaca Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija moze stvoriti rizik od pozara,
tjelesne ozljede ili ostecenja imovine.

b L

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni za I ski udarni zateza¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za
punjaé baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav 1Q" za kontrolu snage

Ovaj inteligentni sustav upravljanja snagom moze se namjestiti regulatorom snage na ovom modelu. Odaberite jacinu snage okretanjem biraca na
straznjem dijelu alata i postavite urez na Zeljenoj postavci. Svaka jac¢ina omogucava inteligentnu kontrolu snage prilikom pogona prema naprijed i
pogona natrag punom snagom. Pogledajte sliku br. 1 na stranici 2.

Jacina Ime Opis

Zatezanje rukom . .
Ogranicavanje zakretnog momenta,

automatsko iskljucivanje

Zatezanje odvijatem

Ogranicavanje zakretnog momenta,

Srednja snaga stalan rad

OlWISICE

Najveca snaga Najveci zakretni moment, stalan rad

&\ UPOZORENJE

Udarni zatezaci nisu moment kljucevi. Nakon montaze pomocu udarnog zatezaca spojevi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se
provjeriti mjeracem okretnog momenta. Nemojte dodirivati spojnice ili dodatke tijekom udara, jer to povecava rizik od posjekotina,

p ili ozljeda koje izazivaju vibracije.

Tehnicki podaci proizvoda

) Model baterije - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Pogon Razina buke dB(A)
Model (EN60745) L Vibracije (m/s?)
alata Udaraca u minuti (EN60745)
Vrsta Veli¢ina [1Tlak (Lp) #Snaga (L,) bpm Razina *K
W7152 Kvadratni
i 17.0 37
W7152P Kvadratni 12" 95 106
(osigurac s iglom) 2450
W?7252 | Kvadratni produzetak, 2" 17.2 23
W7172 Kvadratni 3/4" 92 103 16.6 1.9
Model alata-W7152, W7152P, W7172, and W7252 Model baterije - BL2010, BL2013, BL2022, and BL2023
Inteligentna kontrola snage ) L. e Max okretni moment
- — Brzina bez opterecenja | Iskljuciti
Smjer Jacina Ime ft-Ib (Nm)
@ Zatezanje rukom 600 ° Pogledajte sliku A
Zatezanje P
s 1000 ° Pogledajte sliku B
. odvijacem
naprijed
@ Srednja snaga 0-1450 530 (720)
@ Najveca snaga 0-1900 1000 (1360)
Obrnuti SVE Najveca snaga 0-1900 1000 (1360)
+ KM = Mjerna nesigurnost 3 dB
¥ K,,=Mjerna nesigurnost 3 dB ( b
* K =Mjerna nesigurnost vibracija U sukladnosti s UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Certificirano prema CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2, =
Intertek
4004004
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SlkaA — @ Zatezanje rukom SlikaB— @ Zatezanje odvijacem
Naprijed momen Naprijed momen
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) — E 95 (129)
6©  mmm —] E 80 (108)
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Siz Bolt Siz2
&\ UPOZORENJE
Na slikama A i B navedene su priblizne vrijed i zakretnog Tr ¢ni zakretni moze ovisiti o primjeni i njegova

vrijednost razlikovati se od vrijednosti navedenih u grafikonu.

Podmazivanje

Uklonite kuciste ¢ekica da podmazete izlazno vratilo, sklop udarnog mehanizma i zupcanike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane
naslage maziva usporit ¢e rad. Pogledajte crtez 48380273 i tablicu ispod. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznacena kao
h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne upotrebe.

BHO=-

IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Radna svjetiljka

&\ OPREZ

e Korisnik ne moze obaviti servis radne svjetiljke. Popravak treba obaviti ovlasteni servisni centar poduzeca Ingersoll Rand. Servisiranje

koje obavlja korisnik moze dovesti do pojave strujnog udara, pozaraili ka ozbiljne b ljed
o Uporaba, prilagod: je ili izvodenje p paka, koji nisu ovdje deni, mogu p k izl je op j radijaciji.
o lzvor svjetlosti ove svjetiljke ne moze se ijeniti. Kada on dosegne kraj svojeg vijeka trajanja, cijela svjetiljka treba se zamijeniti.

Prilagodite jacinu osvjetljenja i nacin rada svjetiljke

1. Kako biste namjestili probno svjetlo, postavite prekida¢ usmjerenja u neutralan polozaj.
2. Povucite okida¢ kako biste odabrali jednu od moguénosti jacine osvjetljenja ili kako biste iskljuili svjetiljku.
3. Postavite prekida¢ usmjerenja prema naprijed ili natrag kako biste sa¢uvali Zeljenu postavku jacine osvjetljenja i zapoceli upotrebljavati alat.

POZOR

Dok se nalazi u neutralnom polozaju, alat isijava probno svjetlo 10 minuta.
Dijelovi i odrzavanje

Pogledajte sliku br. 2 na stranici 2.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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Informacija o proizvodu: Baterija

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ove baterije koriste se kao izvor napajanja za proizvode tvrtke Ingersoll Rand.

&\ UPOZORENJE

A UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije prilozene uz ovaj elektricni alat. Nepostivanje upo-
zorenja i uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede.

e Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

e Odgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busi
ozljedu.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu

Specifikacije proizvoda

Modeli Kemija Kapacitet (Ah) Tezina (kg (Ib))
BL2010 3.0
BL2013 2.8

Lithium | 1. .7
BL2022 ithium lon 50 60 (0.73)
BL2023 5.6

Radne temperature
Punjive baterije nude svoje najbolje radne sposobnosti na uobicajenoj sobnoj temperaturi od 15 °C do 25 °C (59 °F do 77 °F). Pretjerano zagrijane ili
hladne baterije mogu sprijeciti ili ometati punjenje ili praznjenje.

Dijelovi i odrzavanje

Naljepnice su jedini dijelovi koje smije zamijeniti korisnik.

Modeli Naljepnice upozorenja
BL2010 BL20-99-5, BL2010-99-AP5
BL2013 BL2013-99-3
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Informacija o proizvodu: Punja¢ baterije

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

& UPOZORENJE
& OPASNOST

Pazljivo pratite ove upute da smanjite rizik od pozara ili strujnog udara.

Vazne sigurnosne upute: - Spremite ove upute.

Predvidena svrha:
Ovaj punja¢ baterija dizajniran je samo za punjenje baterija Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

ij-ionske baterije Ingersoll Rand serije IQV20 koristite samo punjac Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija ili punjaca moze stvoriti
rizik od pozara ili izazvati pucanje baterije pri punjenju. Moze do¢i do tjelesne ozljede ili ostecenja imovine.

Punjac ne moze servisirati korisnik. Popravke treba obavljati samo ovlasteni servisni centar tvrtke Ingersoll Rand. Servisiranje od strane
korisnika moze izazvati strujni udar, pozar ili ozbiljnu tjelesnu ozljedu.

BC1120 proizvod klase A.. Moze izazvati radijske smetnje u stambenim i komercijalnim podrucjima ili podrucjima s lakom industrijom.
Ovaj proizvod nije namijenjen za instaliranje u stambenim podrucjima; u komercijalnim podrucjima i podrucjima s lakom industrijom s pov-
ezivanjem na javnu elektri¢cnu mrezu, od korisnika se moze traziti da poduzme mjere za uklanjanje smetnji.

Ovaj proizvod nije namijenjen putnicima.
Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za punja¢ baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za

bateriju 10567840.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com
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Specifikacije proizvoda

Model ul 121 Baterija
oae az zlaz Brojmodela | Nazivni kapacitet Vrsta
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2010 3.0 Ah
BC1121 100W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A BL2013 >3 Ah .
i-lon
100-240V AC ~ 50-60 Hz, BL2022 5.0 Ah
BC1221 200W, 160-215VA 12.6V/21V DC, 4.0A (x2) BL2023 56 AN

Upute za punjenje baterije

Punja¢ mora biti instaliran blizu lako dostupne uticnice.
Nemojte puniti akumulator kad je temperatura niza od 0 °C (32 °F) ili visa od 45 °C (113 °F). Prije upotrebe u potpunosti napunite novi akumulator.
Vrijeme punjenja je priblizno 60-90 minuta.

Iskljucite punjac iz uti¢nice i uklonite akumulator kad se ne koristi.

. . Zaslon punjaca | Alarm Mjerat

Radnja Stanje Green Red (zvuéni) |napunjenosti
Priklju¢ite punja¢ u
strujnu uti¢nicu od i s - P Ly _
100-240V izmjeniéne pajanje ukljuceno (mirovanje) ° o) 0000
struje.
Umetnite akumulator | punjenje u tijeku. ° o . #0000
u punjac. Mjera¢ napunjenosti ¢e pokazati stanje punjenja. -

Kvar na komunikacijama. o ° Rujan & | 0000

Identifikacija baterije / kvar ocitanja. Ponovno umetnite bateriju. Baterija je mozda pokvarena.

Pocetna temperatura.
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.

Prekid.
Vrijeme punjenja premaseno. Baterija je mozda pokvarena.

Q 2x % Rujan & | QOQO

Q 3x % Rujan & | QOOQOQ

Temperatura u ciklusu.

Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu. Q ax % Rujan 7 | QOO0

Prenapon.

Utvrden je visoki napon. Baterija je mozda pokvarena. o Sx* Rujan & QOO0

Nadstruja.

Utvrdena je jaka struja. Baterija je mozda pokvarena. o 6x * Rujan & |OOOQO

Punjenje zavrieno. ] Q visok, | eeee
Uklonite akumulator. | Baterija Uklonj ] Q visok & -
Legenda: % Bljeskalica ® Ukljuceno Q Isklju¢eno
Rutinsko odrzavanje

Iskljucite punjac iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Plasti¢ne povrsine trebaju se Cistiti samo s blago namo¢enom krpom. Odrzavajte otvore za zrak Cistima od
prasine i krhotina.

Punjac se ne treba koristiti s ostecenim kabelom. Zamjenski kabeli i naljepnice dostupni su u najblizem ovlastenom servisnom centru tvrtke
Ingersoll Rand.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢cnog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vazecim standardima i propisima
(lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd.) Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija simbola

&S 5

Li-lon

Vratite otpadni materijal na recikliranje. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom. Proizvod sadrzi litij-ion.
Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
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W?7002 Series: W7152, W7152P, W7172, and W7252, Cordless Impact Wrench - Exploded View

(Dwg. 47621726)
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W?7002 Series: W7152, W7152P, W7172, and W7252, Cordless Impact Wrench - Parts List

Item | Part Description Part Number (CCN) Item | Part Description Part Number (CCN)
1 |LED Kit W7152-KLED  (47631609001) | 19 |[Brushless Motor Kit W7152-K54  (47631607001)
ula;\fr’;:r::(:ivl(;tzgc;r W71 52, W7152-k727  (47631602001) 20 [Insulator Sheet Kit W7152-K624 (47633589001)
Drive Kit W7152-K93  (47631611001)
! LED Assembly - - 21 Drive Assembly - —
2 Hammer Case Assembly - - 3 information Label — —
3 Washer 23 |Directional Switch Kit W7152-K75  (47631610001)
Hammer Case Kit for W7172 W7172-K727 (47663576001) 24 | Regulator Kit W7152-K249 (47631608001)
! LED Assembly 25 | Backcap Kit W7152-K40B  (47631613001)
4 Hammer Case Assembly Fastener Kit W7152-K105  (47631614001)
Anvil Kit for W7152 W7152-K626 (47631603001) 2 Screw, Hall PCBA (QTY. 4) — —
5 1/2" Anvil, Retaining Ring - - % Screw, Hammercase - B
6 O-Ring (QTY. 4)
7 Retaining Ring - - 27 Screw, Housing (QTY. 7) - -
Anvil Kit for W7252 W7252-K626 (47633585001) Housing Kit W7152-K40  (47631612001)
8 1/2" Anvil, 2" Extended - - 28 Left Housing - -
6 O-Ring - - 29 Right Housing - —
7 Retaining Ring - - 30 Warning Label - -
Anvil Kit for W7152P W7152P-K626 (47631604001) | 27 Screw, Housing (QTY. 7) - -
9 1/2" Anvil, Pin - - Label Kit W7152-K99  (47631615001)
10 Retaining Pin - - 30 Warning Label - -
11 Spring - - 31 Information Label - -
Anvil Kit for W7172 W7172-K626 (47663577001) | 32 [Hanger Kit W7152-K365B (47632290001)
12 3/4" Anvil - - Backcap - -
13 O-Ring - - Screw, Hammercase . .
14 Retaining Ring - - @rv.2)
?;C\b‘ve;lieztzir:‘;w;tzsz 2125QTiK425  (80107733) (Sc;ﬁ(‘fvé;_ong rommerese
6 0-Ring Ring
7 Retaining Ring - - Bracket _ —
Socket Retainer Kit for W7152P | 2125PTika25  (80107725) | 33 [ooniery,BL2022 BL2022  (47515902001)
10 Retaining Pin - — Battery, BL2023 BL2023 -
1 Spring - — * |Battery Charger BC1121 (47507879001)
Socket Retainer Kit forW7172 | 2145Ka25  (47118112) | |rotectiveTool Boot W7152-B00T (47621732001)
3| oRng * | Protective Tool Boot W7152-BOOTX (47621734001)
12 Retaining Ring — — *  |Protective Battery Boot BL2010-BOOT (47510964001)
15 |Impact Mechanism Kit * |Tool Bag B4 (47543666001)
forW7152,W7152RW7252 | W7152K724 (47631605001) |1 "€
forw7172 W7172-K724 (47696157001) IR #105 (1 L8 Can) 105118 (04279147)
Gear Kit W7152K37  (47631606001) IR #105 (8 LB Can) 1058LB (04264875)
16 Planet Gear (QTY. 3) . — IR #67 (1 LB Can) 67118 (03773009)
17 Gear Pin (QTY. 3) . — IR#67 (8 LB Can) 678LB (03820008)
18 Cam Thrust Washer - — * | Grease Gun RO00A2-228 (03095015)

* Indicates not illustrated.
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Battery Charger, BC1121 - Exploded View

(Dwg. 23792617-1)

Battery Charger, BC1221 - Exploded View

(Dwg. 23792617-2)
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Battery Charger, BC1121/BC1221 - Parts List

Item |Part Description Part Number (CCN)
Battery Charger Kit (US, Canada and Mexico) BC1121 (47507879001) BC1221
Battery Charger Kit (EU and UK) BC1121-EU (47507874001) BC1221-EU
Battery Charger Kit (China) BC1121-AP1 (47507868001) BC1221-AP1
Battery Charger Kit (India) BC1121-AP2 (47507869001) BC1221-AP2
Battery Charger Kit (Japan) BC1121-AP3 (47507870001) BC1221-AP3
1 Battery Charger Kit (Australia/New Zealand) BC1121-AP4 (47507871001) BC1221-AP4
Battery Charger Kit (South Korea) BC1121-AP5 (47507872001) BC1221-AP5
Battery Charger Kit (Singapore and Hong Kong) BC1121-AP6 (47507873001) BC1221-AP6
Battery Charger Kit (Argentina) BC1121-SA1 (47507875001) BC1221-SA1
Battery Charger Kit (Brazil) BC1121-SA2 (47507876001) BC1221-SA2
Battery Charger Kit (Chile, Peru) BC1121-SA3 (47507877001) BC1221-SA3
2 Label, Warning BC1121-99 (47516307001) BC1121-99 (47516307001)
3 Label, Information BC1121-300 (47516312001) BC1221-300
Label, Information (Japan) BC1121-AP3-300  (47516313001) BC1221-AP3-300
Label, Information (Korea) BC1121-AP5-300  (47516314001) BC1221-AP5-300
Label, Information (Brazil) BC1121-SA2-300  (47516315001) BC1221-SA2-300
4 Cord (US, Canada and Mexico) BC10-CORD-US (80233893) BC1221-CORD-US
Cord (UK, Sing, HK) BC10-CORD-UK (80238256) BC1221-CORD-UK
6 Cord (EV) BC10-CORD-EU (80233919) BC1221-CORD-EU
*7 Cord (China) BC10-CORD-CN (45522687) BC1221-CORD-CN
*8 Cord (India) BC10-CORD-IN (45522505) BC1221-CORD-IN
*9 Cord (Japan) BC10-CORD-JP (45521952) BC1221-CORD-JP
*10 Cord (Aus/NZ) BC10-CORD-ANZ (45522547) BC1221-CORD-ANZ
*1 Cord (South Korea) BC1120-CORD-SK (24080871) BC1221-CORD-SK
*12 Cord (Argentina) BC10-CORD-AG (45522703) BC1221-CORD-AG
*13 Cord (Brazil) BC1120-CORD-BR (24248924) BC1221-CORD-BR

* Indicates not illustrated.

Parts and Maintenance

When tool life has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts separated by material for proper recycling.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

For Hanger Install/Removal Instructions refer to 47641906001 and 47642459001. Manual can be downloaded from ingersollrand.com
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